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OSSERVAZIONI. LETTRE 
DE M: MARIETTE. 


Piranefi , auteur de plu- 
fieurs ouvrages fur lesan- 
tiquités Romaines dont 

À vous avez rendu com- 
P pre > POSI a publié un (1) CenRE 
eu d'années qui eut-être nous e 
Quel! Opera al Sig. Mariette è incognita fenza quel peut-être è ni , & de ei il set pro- 
posé de faire l'apologie des Romains 
& de montrer, contre vôtre fentiment 
qui eft auffi le mien, que par rapport 
aux arts, & pour ce quiconcerne en 
particulier l’Architeéture , non feule- 
A ment 














TT n___rranrtr___r=_r—_ nt 
(1) Della Magnificenza , e Architettura de Romans, in Roma 1761: 


2 


B 

v'è della differenza a parer mio fra il dire, Pour ce gus concerne l'Ar- 
chiteSture , le peuple Romain ne doit rien aux Grecs, € il dire , da genere di 
Architettura , à Romani di poco o nulla fono ftati debitori ai Greci , come 
leggefi nell'avvifo dato al Pubblico dal Piranefi dell'edizione della fua Opera. 
Gl'Italiani capifcono , che quel poco 0 nulla , è ivi pofto per difprezzo della 
cofa per cui i Romani contraffero il debito , non per negare il debito ; e 
chi ha letto l'Opera del Piranel, ha veduto, fe ciò fia vero, o no . Alla par.93. 
egli dimoftra , che l’Architettura Greca nulla conferì al vantaggio sì pub- 
blico , che privato di Roma , cui da gran tempo avea provveduto l' Etru- 
fca; e che la Greca era ftata preferita a quefla, non per merito , ma per 
capriccio. Ecco il poco o nulla venuto a Roma di Grecia » 


Il Piranefi, nella fua Opera, non fa altrimenti la comparazione des 
bitimens qui appartiennent oo aux Grecs , © dont on voit encore 
geclques veftiges tant à Arhënes, que dans quelques autres parties de la 
Gres: fa bene la comparazione di quefte veftigie ; imperocchè egli ha ve- 
dufo quefte, non /es.barimens , a’ quali elleno fi appartenevano . 


Æ nel paragonare quefte veltigie con quelle di Roma antica , egli non 
fa veruna dillinzione di quel che fu facto in quefta Città dans les premzers 


ecinps de lu Republique ; da quel che vi fu fatto dipoi. 


E 

Quali fon le Tavole, nell’Opera del Piranefî , ov’ egli ha raccolto #11 
nombre confiderable de chapiteaux , de bafes , de furs de colonnes, d' enta- 
blemens Gc. tous variés dans leurs formes, ainfi gue dans les ornemens 
done ils font furchargés? le Tavole vi. var. viti. ix, X xh XI XII XIV, XVe 
AVI XVIL XVITL XIX e xx, m'immagino. Or che dic'egli di tutta quefta ro- 
ba? Ch' effendo quefte le cofe portate da Greci nel Lazio , parodia 
proporre la maniera di fabbricare ufata dui Tofcani ( pag.129.) e in canfe- 
quenza dai Romani, prima che quefti conofceffero 1 Greci. Come dunque 
ces divers morceaux, tous variés dans leurs formes, © furchargés d'orne» 
mens, fono pel Piranefi des prouves convaincantes de la fécondite du génie 
des Romains ? Odafi quel ch'egli dice di quefti membri d'architettura in 
un altro luogo dell'iella Opera : Nolte di quefle cofe fi vegzono eziandio 
in Roma, o per effervi flate trasferite di Grecia , 0 per effervi flate ine 
ventare da Architetti Greci ; alcune delle quali fono ftate da me raccolre 
nelle Tav.vi, vi. vini. tx. x. cc. Or il Piraneii, dopo quefta conceflione fatta 
ai Greci di tutta quefta roba, fe ne ferve per prova convincente della fe- 
condità dy génie des Romains © Ma a qual pagina, in qual linca ? Mi per- 
doni il Sig. Marietre ; egli, con un sì fatto rendimento di conto dell'Opera 
del Piranefi, non tanto ha offefo lui, quanto il pubblico. 

Nel proporre poi la maniera di fabbricare infegnara dagli Etrufchi ai 
Romani, che cofa dic'egli il Piranefi? Che gli Etrufchi penfaron da favj, 
poco adornando la loro architertura. E de Greci che dic'egli? Che dividen- 
done i membri con gl’intagli, hanno troppo attefo ad una vana leggiadria, 
e poco alla gravità, pag.io1. Che gli ornamenti di effla fono per lo più mo- 
firvofi, e contrarj alla verità, d. pag. Tanto bafterebbe a poter dire, che 
il Sig, renditor di conto non ha letto un acca dell’ Opera del Piraneñ : 
ma andiamo avanti. 


Che impoftura! Ove mai il Piranef, nella fua Opera, ha detto, che 
les bdtimens des Romains le plus vicens © chargés d'ornemens , fe diffin- 
géenr par des membres d'architeflure de forme bifarre qui ne reffemblent 
en atcune maniere aux mêmes membres dont les Grecs furent les inventeurs ? 
Come mai poteva egli afferir tal cofa dopo d'avere attribuito , non al gufto 
de’ Romani, ma a quel de” Greci, ces mêmes membres d' architetture de for- 
ne bilayre , € dopo d'aver detto , come ho riferito poc'anzi , che quefte 
cole fi reggono mm Rama, 0 per effervi fiato trasferite di Grecia , o per 
effervi face invemate da Architetti Greci ? I] Piranefi pone in confronto, 
è verifiimo , con le rovine dell'antica Grecia i monumenti anche i più re- 

centi 


nn 








ment ce peuple ne doit rien aux Grecs8, 
mais qu'il a acquis fur ces derniers 
une grande fuperiorité par la folidité, 
la grandeur, & la magnificence des 
édifices qui firent autrefois T ornement 
de leur capitale. Il met ces bätimens 
en oppofitton avec ceux qui appar- 
tiennent proprement aux Grecs, & 
dont on voit encore quelques veftiges 
tant à Athènes, que dans quelques au- 
tres parties de la Grece €. Il n en 
trouve aucun qui, foit pour la folidi- 
té, foit pour l'importance, lui paroifie 
comparable à la grande Cloaque de 
Rome, aux fondations de l'ancien Ca- 
pitole , à l Emiffaire (1) du Lac Alba- 
ne, & à quelques autres anciens édi- 
fices qui furent conftruirs de gros & 
immenfes quartiers de pierres dès les 
premiers tems de Ja Republique P, & 
qui fervent encore aux mêmes ufages 
que dans leur origine. Le même M. 
Piranel a recueilli un nombre confi- 
derable de chapiteaux , de bafes, de 
futs de colonnes , d'entablemens &c. 
ces divers niorceaux , tous variés dans 
leurs formes , ainfi que dans les or- 
nemens dont ils font fuchargés , lui 
fourniffent , à ce qu'il prétend , des 
preuves convaincantes de la fécondité 
du génie des Romains E ; ce génie , 
felon cet Auteur, éclate encore dans 
la grandeur & l'étendue de ces édi- 
fices fpatieux qui , tout ruinés qu'ils 
font, couvrent aujourd hui dans Rome 
des efpaces de terrein immenfes ; & 
voici comment il raiffonne. 


Les plus anciens bâtimens des Ro- 
mains ont été conftruits avant qu'il y 
eut aucune communication entre leur 
nation & celle des Grecs. Les plus 
récens font chargés d'ornemens, & fe 
diftinguent par des membres d'Archi- 
tecture de forme bifarre , qui ne ref- 
femblent en aucune maniere aux mé- 
mes membres dont les Grecs furent 
les inventeurs F. Donc les Romains 
n'ont rien emprunté ni rien appris des 
Grecs ; ils ne tiennent d'eux ni la 
fcience de la conftruétion où la meil- 
leure façon de bâtir , ni le goût de 
la décoration. 


Mais 


Nena nni 





.(1) La crainte d'une inondation terrible fit interrompre aux Romains le fiége de Vejes pour exccuter cet ouvrage , qui , tout 
difhcile qu'il éroîr , cohra uffez peu de temps. Il fallue pourtant percer une montagne, © y pratiquer un canal revern* de 
purre dans une loncueur rrés-confiderable . On craindroit de s'engager aujourd'hui dans une femblable entreprife I en cft fait 


mention dans T. Live, 
* 


Nè T. Livio, nè verun altro antico autore , infra i tanti che parlano di quefto canale , dice ch'e’ fuffe ftato riveftito 


di pietra; nè ve ne fu bifogno: imperciocchè , come ha moftrato il Piranefi in un precifo Trattato di quefto Emiflario , il tra» 


foro del monte fu fatto fiella viva pietra . 


ld 


centi dell'antica Roma , e fra quefti les bétimens chargés d'ornemens ; un 
nombre confiderable de chapiteaux , de bafes | de furs de colonnes, d’enta- 
blemens Ge. variés dans leurs formes ainfi que dans les ornemens dont ils 
font furchargés ; ma a che propoñto ? Eccolo : Se qualcuno , dic'egli alla 
pag.195» è fi trasferirà in Grecia per ifladiare , che gli porrà ella avanti per 
aftruirlo ? Non gli moftrerà capitelli , perché , toltone quello d Eretteo, 
non ve n'é uno da poterfi paragonar co’ Romani ; non gli moftrerà colonne, 
effendovene tante più in Roma di qualfivoglia forta , e grandezza; non gli 
moftrerà flatue ne baffirilievi , de’ quali trovafi in Roma , in paragone di 

ues de Greci, un gue copia ed eleganza ; non gli mo i finalmente 
avori di quatre ia altra fpecie ., effendone l'Italia talmente vipiena , 
che ben puo dirfi , che la Grecia non fi dee cercare altrove, che nell'Italia. 
Né qui poi mi fia taluno ad obbiettare, che una gran parte di quefti mo- 
numenti fono fiati tolti ai Greci , 0 fatti dai Romani fecondo la loro ma- 
niera ; imperciocché ora non andiam cercando, chi fia fiato l'autore di tale 
opere , fe il popol Greco, 0 il Romano, ma qual fia il luogo più a propo- 
fee per apprender quefte arti, fe Roma , 0 la Grecia. Roma, già abbiam 
veduto che cofa fia per offerire a’ foraftieri ; ma la Grecia che cofa mai in- 
Segnerà a coloro che fi trovan colà , ftanchi dal mare, dal viaggio, e dalla 
milizia architetronica , fe né le cofe da noi riferite, né l'antica 0 la mo- 
derna architettura può loro infegnare-? Or dopo quelte premefle , come po- 
teva il Piranefi afferire, que les Romains n'ont rien empranté , ni vien ap- 
pris des Grecs ? Che i Romani ne riennent d'eux la fesence de la conftru- 
élion on la meilleure façon de bâtir, 0 quefto sì, ch’ ei l'ha detto, e l’ha 
dimoftrato, ma non già gw'ils n'en tiennent le goht de la décoration, così 
com'è quello che ci fi manifefta in que’ tanti membri d'architeflure de 
forme bifarre + 


‘Egli è vero; il dire gue lors que les premiers Romains voulurent élever 

des bdermens , ils emprunterent la main des architeËtes Etrufques leurs voi- 
fins , ne prouve pas qu'ils en aient trouvé la maniere dans leur propre fonds: 
ma dove mai il Piranef ha propofto di provare , che i Romani trovarono 
quefta maniera dans leur propre fonds ? Pel Piranefi , nella fua Opera , a 
confondere i Greci novelli, Roma, Etruria, Iralia in fomma, purchè fieno 
fate differenti dalla Grecia , non è importato nè punto nè poco s'elle fu- 
srono o no differenti fra loro; non è ch'e' non aveffe potuto far vedere che 
gli Etrufchi , i quali profeffarono in Roma le belle arti prima che vi.fi 
fuffero introdotre le Greche, furono più Romani di quel che lo fiano ftati 
Terenzio, Orazio , Cicerone » Virgilio , e tanti altri celebri-Scrittori , che 
da Letterati , e dal Sig. Mariette medefimo , in fine di quefta fua lettera, 
non fi è avuto la menoma difficoltà di ammettere alla cittadinanza Roma- 
na, ma volle riferbarfelo per un'altra volta, e per un luogo più a propo» 
fito, come udiremo in quefti medefimi fogli. 

Vorrei poi, che il Sig. Mariette mi dicelfe, fe gli f ha a credere fu 
la parola, che es Errufques étoient Grecs d'origine , o per le prove ch'e’ 
potrebbe allegarne . Se per le prove, bifogna ch'egli abbia letto il Ryckio, 
il Gori, o qualche altro che , come coftui , fpieghi una lunga Tavola Etrufca 
di quelle di Gubbio , febbene e’ non ne fa l'abbicì, come dice, e che rav- 
vifi nella lingua Etrufca un dialetto della Greca ; altrimenti infra gli anti- 
chi Scrittori non v’ ha chi fi fia fatto un fogno così vano. Erodoto fuppo- 
ne, che gli Etrufchi foflero di Lidia. Strabone e Patercolo dicon l’ifteffo. 
Dionigi ribatte cotal penfiere , atteftando ch'egli avevano lingua e coftumi 
differenti da quelli di tutte le altre nazioni. Via, Sig. Mariette , fe non lo 
avete apprefo nè dal Ryckio nè dal Gori, dite da chi? voi che, in fine di 
quefta voftra lettera, per timore che non vi fi avefle a credere, Orazio ef- 
fere ftato un poeta Lirico, v'avete riferito due verfi di quefto ifteffo poeta 
per dimoftrarcelo . Ecco da chi l’imparo , rifponde il Sig. Mariette : Les 
Errujques ne favoient des arts, &.n' en pratiquosent que ce qui avoit été 
enfesgné à leurs peres dans le païs d'où ils forte . Or che volete voi 
dir con ciò? Volete forfe voi dire, che le arti, efercitate dagli Etrufchi,in 
Italia, e riconofciute per quelle medefime , che fono ftate in ufo appo.i 
Greci, fanno vedere, che gli Etrufchi éroienr Grecs d'origine ? Quefta ve- 
ramente farebbe una bella prova ; ma avete voi offervato , fei, allor quando 
gli Etrufchi avevano incominciato ... Se allor quando gli. Etrufchi avevan fi- 
.nito di efercitar quefte arti... fe allor quando ( faprò dirlo una volta ) gli 
Etrufchi finirono di regnare , i Greci aveffero incomingiato ancora ad ap- 
prenderle ? 


H 
L' éclat è fatto per gli occhj; e-gli occhj da effer éblosis de l'écler 
des arts, non fon l'elogio gu'on en entend faire à des connoiffeurs, ma il 
guflo. Se adunque i Romani non avevano quefti occhj , come fecero, Sig. Ma- 
ricette , à étre éblouis de cer éclar ? Donde poi avere voi apprefo, che î 
Roma- 


Mais ce raifonnement ne prouve 
pas que les Romains aient trouvé l'une 
& l'autre dans leur propre fonds. M. 
Piranefi même convient que lorfque 
‘les premiers Romains voulurent êle- 
ver ces mafles de bàtimens dont la 
folidité nous éronne , ils furent con- 
traints d'emprunter la main des ar- 
chite&tes Etrufques leurs voifins. Au- 
tant valoit-il dire celle des Grecs, 
puifque les Etrufques qui étoient Grecs 
d'origine, ne favoient des arts & n’en 
pratiquoient que ce qui avoit été en- 
feigné à leurs peres dans le pais d'où 
ils fortoient S. Les voilà donc ces 
Romains, qui perfuadés de l'excellen- 
te conftitution de leur gouvernement 
qu'ils eftiment devoir tre éternel , 
conçoivent le deffein de conftruire des 
édifices aux quels ils affignent la mi- 
me durée qu'à leur Empire ; mais 
qu'ils n'ont que le courage de les or- 
donner , & non le talent de les exé- 
‘cuter. 


"Dans la fuite ils ‘porterent leurs 
conquêtes hors de l'Italie ; ils fubju- 
guent la Grece , ils y trouvent les 
arts dans un état floriffant , ils font 
éblouis de leur éclat autant qu'un hom- 
me privé de goût, mais riche & puif- 
fant peut-l'être à la vue d'un mor- 
ceau impofant dont il entend fai- 
re Y éloge à des connoiffleurs # ; 


Aa & par 


Romani, per le belle arti, fuffero tanti balordi ? Il Piranefi 3 nella fua 
Opera, prova ch' effi coltivarono l'architettura. Etrufca fino dall edificazione 
di Roma, pag.7. Che furono ammaeftrati da’ Tofcani nelle arti della pa- 
ce, pagus. 17. Che furono eccellentiffimi nelle Matematiche , prima d'aver 
contezza delle arti Greche, pag.19. 21. Ch'efercitarono la {cultura molto pri- 
ma di conofcere i Greci, svi. Che, prima di foggiogar la Grecia , nel fab- 
bricare, non offervaron mai nè le maniere , nè la magnificenza de’ Greci, 
paz.49. 51, Che ne primi tempi furon magnifici al pari degli Egiziani, € 
de’ Greci, pag.33. e in progreflo di tempo più di qualfivoglia altra nazione, 
pac.71. Che nel fabbricare non feguirono il coftume de’ Greci, ma il loro 
proprio , pag.67. 69. Che furon mirabili nelle invenzioni, pag.9I. Che ’ 
con le regole dell’architetenra ufata fin allora in Roma, ces éblouis de Péclat 
des arts de Grecs correffero moltiflimi difetti dell'architettura Greca , pag.181. 
Ed alla pag.197. dimofira con quanta inavvertenza , diciamo meglio , con 
quanto poco fapere da taluni, che quanto alle belle arti, e all’iftoria Roma- 
na, non fanno ove fi abbiano il capo, i Romani fono ftati tacciati di grof- 


folani, e tenuti per uomini privés de goft + 


I 
Come mai, Signor Mariette, i Romani gu; étoient privés de goht, fous 
mettent leur goût à celui des vaincus ? Intanto il Piranefì , nella fua Ope- 
ra, ha sfidato tutt i difenfori prefenti, e futuri de’ Greci a produrre una te- 
flimonianza di quefta pretefa ammirazione de’ Romani, e preferenza degli edi» 
fizj de’ Greci a quei dell’ Italia. Egli ha detto, che i Romani accettarono 
l'architettura de’ Greci, non per lo merito, ma per la fplendidezza de’ mar- 
mi, par.61.69, Che queft'architetrura non apportò alcun utile , © vantaggio nè 
pubblico , nè privato a' Romani, pag. 93: imperocchè a tutto aveva giù 
provveduto l'architettura Tofcana : € con tutto il bel paffo d'Orazio, Gre- 
cia capta ferum €c. (1) anche da lui riportato , egli ha ofato dire, non rinvenirfi 
appo veruno ferittore nè Greco nè Latino alcuna lode dell'architettura Greca , 

K 


Il Piranefñ , alla pag.63. della fua Opera dice : Tralafcifi adungue , non 
dico, di tenere in gran pregio le cofe de’ Greci, perché so non fono loro 
contrario , ma bensi di decantare , che alla vifta delle loro opere , rimafe- 
ro i Romani forprefi dalla maraviglia . Or quell’ adungue vuol dire, ch'egli 
ha rifpofto a quanti obbietti fono ftati mai farti ai Romani della comodità e 
della maeftà degli edifizj de’ Greci, e del defiderio ch eff ebbero di averne 
de’ così fatti. E voi, Signor Mariette, nulla dite di quefte rifpofte ? Ma 


che? Per la voftra iftoria della introduzione delle arti Greche in Roma, non 
vi romava bene di renderne conto ? 


L 
Doveva dirfi, Ce ne fut certàinement à la vue d'un morceau impofant : 
così prova il Piranef nella fua Opera. 


M 

Plinio..,.. ma que’ autore , dice il Signor Mariette in fine di quefta 

fua lettera, 4 du s intereffer à la gloire de fa nation; ma non importa : 
anzi Plinio, che ha dato faftidio al Signor Mariette, dice a queflo propofito : 
fi fanno le navi per caufa de marmi, e fi portano quà e là per mare por- 
zioni di monti ( da’ Greci? no, ma da’ Romani). Confideri poi ciafcuno tl 
prezzo che fente effer dato loro , le moli che vede condurre , € ftrafcinare ; 
per gual ufo , e per qual altro piacere , fe non di prender fonno fra diverft 
colori di marmi ? Così, come Plinio , ha conclufo , dopo aver ben bene ftu- 
diata quefta materia, anche il Piranefi nell’ifteffa fua Opera, quanto all’itinto 
fi nature! aux hommes de fe procurer le bien-être : quanto poi alla vanità 
che non permetteva ai Romani de fe laifler furpaffer en magnificence , egli 
ha detto, e fatto vedere che coftoro non s’invaghirono fe non de’ marmi ; che 
per l'architettura, ne avevano una buona quanto quella de” Greci, e mi- 
gliore di quella de’ Greci, per chi adotta la maffima , come l’ha adottata il 
Signor Mariette, di non far edifizj avec des morceaux tous variés dans leurs 
formes, ainfi que dans les ornemens dont ils font furchargés ; e pe mar- 
mi egli ha poi detto, pag.s7. Mi fi obbietterà che s templi de Grecs, e le 
loro opere pubbliche eran di marmo; ma io attribuifco quefta particolarità 
alla forte del paefe; non alla magnificenza de cittadini. Che novità é 
mai quella, che nel fabbricare un fi ferva delle pietre , delle quali abbonda 
il paefe , come abbonda la Grecia di marmi? mi maraviglierei Lino con Cie 
cerone , fe foffero flare di travertino , il quale farebbe coflato tanto nel 
portarlo la da un paefe così lontano . Il Signor Mariette prima di fare da dif- 
brigato, com'egli ha incominciato, e profiegue a fare in tutto il rimanente della 
fua lettera con tante efagerazioni della magnificenza de’ Romani , e delia intelii- 
genza de’ Greci, dovea render conto di quefte, e di tutte le altre ragioni ad- 
dotte dal Piranefi fu quefto propofito : doveva vincere, e poi trionfare. 








(1) Gracia capta ferum vittorem cepit, © artes 
Intulit agreflé Latio . Horat. lib.1, ep.t. 


SI 


& par une revolution des plus fingulie- 
res, les Vainqueurs foumettent leur 
goût a celui des Vaincus ! : Le fruit 
de leur vi&oire fut l'introduétion des 
beaux arts dans Rome (1). 


Du moment qu'ils eurent mis le 
pied dans les maifons des Grecs, 
sua ils en eurent reconnu les commo- 

ités , qu'ils eurent admiré la maje- 
tè de leurs temples , & de leurs edi- 
fices publics , ils ne furent occupés 
que des moyens d'en procurer de fem- 
blables à leur patrie “. 


Ce ne fut certainement pas à une 
force fuperieure de génie L qu'ils dû- 
rent cette réfolution. Ils confulterent 
uniquement cet inftinét fi naturel aux 
hommes de fe procurer le bien-être , 
& fur-tout un fentiment de vanité qui 
ne leur permettoit pas de fe laiffer 
furpaffer en magnificence par des peu- 
ples foumis à leur pouvoir M. 


Pour entrer plus promptement en 
pleine jowifiance , il n'eurent pas hon- 
te de dépouiller de leurs principaux 
ornemens les édifices des Grecs, & 
de fe les approprier, Le Conful Mum- 
mius s'étant emparé de Corinthe en 
donna Vl exemple. Il tranfporta a Ro- 
me une infinité de chef-d'oeuvres de 
l'art. Les maifons des particuliers, & 
les edifices publics , qui reçurent io 

chef- 





5 
1 SO) er bla. chef-d'oeuvres, de batimens peu con- 
Il Piranef , nella fua Opera , all’obbietto della, diftruzione ‘dt Corinta , fiderables & peu apparens qu'ils ét oi- 
delle fpoglie portatene a Roma da Mummio , e di tutti gli altri prefunti t. devinrent autant de palais & d 
ladroneccj fatti di cotali robe e quà e là da’ Romani, ha rifpofto di non fa- ceste _. a de 
pere, fe ciò fu un diritto de’ vincitori; fapendo, che i Principi i più pi, € monumens pompeux & magnifiques N, 
i più clementi del Criftianefimo , anch’ eglino talorachan rovinato delle Città 
fenz’ alcuna offefa della giuftizia . Or donde nel Signor Mariette tant avver- 
fione a’ Romani per quefte fpoglie? Dal confiderare, che, fe per quefto in- 
fortunio la Grecia diventò-un paefe fpolpato di tutte le belle cofe, le per- 
fone affennate diranno, che tanto più debb’effere fpolpato di tali cofe a' dì 
noftri; e dal vedere, che quegli uomini privés de goût, come vorrebbe far- 
celi apparire , nonpertanto feppero fcegliere une infinité de chef-d'oewvres 
de Part, e lafciar colà una lanterna *, perchè poi foffe portata pel mondo 
come la magica. 
Quanto poi all’altro obbietto, che les édifices de Rome qui reçurent 
ces chef.d'oeuvres , de bAtimens-peu confiderables © peu apparens , devin- 
rent autant de palais & de monumens pompeux © magnifiques , il Pirancfi 
torna a dire d'aver provato, che i Romani ne’ primi tempi furon magni- Mai de ‘Bell fi à 
fici al pari degli Egiziani, e de Greci; che nel fabbricare non feguirono il als content de Driler à fl peu de 
coftume de’ Greci, ma il loro proprio ; e che con le regole dell’architertura frais , il n'y eut aucun Romain qui 
ufata fin’allora in Roma correffero moltiffimi difetti della Greca. .... Ma ne fe mit dans V'efprit qu'il feroit in- 
tocca a me a parlare di ciò che contienfi nell Opera del Piranefì ,, 0 toccava digne d hommes confacrés -à la con- 
.a. chi ha intefo di renderne conto ? quête de I univers -entier de profefler 


0 A 
Chi brilla à peu de frais, è il Signor Mariette, cui, per farci l’ifto- les arts ©. 


tia della introduzione delle arti Greche in Italia, non è coftaro il minimo 
faftidio di riniracciare ciò che avrebbe potuto ritenerlo da cotali afferzioni , 
moftrare dal Piranefñ nella fua Opera per quel chelle valgono . Ma, Sig. Ma- 
riette, avete detto, che i Romani non vollero fe lai/fer furpaffer en ma- 
emficence par de peuples foumis à leur pouvoir ;: e nonpertanto coftoro , 
quanto a vor , fon uomini privi di gufto , e che brillano 4 pes de frais, 
perchè non fono nè Architetti, nè Scultori, nè Dipintori? Dunque, al dir 
voftro , chi vuol lode dalle belle arti bifogna che le profefi. Dunque fi caf- 
fino tutti nomi, e tutte le ifcrizioni di tutti Principi , € di tutt'i popoli, 
da tuni gli edifizj, e da tutte leopere, ch'eglino han fatto fare , poichè non 
fono ftati nè Architetti, nè Scultori, nè Dipintori. Voi poi, Sig. Mariet- 
te, che cofa fiere, che in quefta voîtra lettera difpenfate , e negare ai po- 
poli il gufto e ’1 talento per le belle arti ? Né Dipintore, nè Scultore, nè 
Architetto. Or i Romani non avran potuto avere un'abilità, come la voftra ? 
Nè avran potuto averla que’ Principi, e que popoli che, fe non han dato 
in luce una lettera contra un’ Opera gui vous ef siconnue fenza peut êrre, HA 3 i 
han però fatto fare tutte le belle e grandi cofe, che fono ftate ammirate, Il n’ eurent jamais ni le loifir ni 


e che fi ammirano nel! Univerfo ? ; même l'intention de les dêmelér d’avec 


ni les métiers purement méchaniques P:; 
1 Picanefi, pella, faa Opera, ( e torna a dirlo per l'ultima volta) ba ;ls en i poni la ne à des 
aff-rito , che i Romani furono già ammaeftrati dai Tofcani nelle arti della G & i È n Vel. 
pace: Che le coltivarono ( cioè , eglino , i Cittadini ) fino dall’edificazio- recs mercenalres qui, attures par € 

nè di Roma: Che furono eccellentiffimi ( i Cittadini ) nelle matematiche , pol du gain, n eurent aucune pene 
prima di aver contezza delle sarti Greche : Che avevano efercitaro ( eglino è s expatrier , & à quitter un pals 
i Cittadini ) la fcoltura, e la dipintura, prima di conofcere i Greci : Che où, depuis la conquête qu'en avoient 
nel fabbricare , dopo di aver conofciuto i Greci , non feguirono il coftume fait les Romains, les occafions de fe 


di coftoro, ma il loro proprio: Che r l'architettura ( eglino , que’ Cit- A : : : 

tadini ) fecero cole, che 100 era mai adore in mente a’ Greci di poterfi mi valoir 9 f de eue un nom, 
fare da anima nata: Che molti e molri Romani ( cioè di quei Cittadini ) n étoient plus fans doute les memes . 
di tempo in tempo fono ftati bravi Architetti : Che correfiero molti e Bientôt les arts ne furent pratiqués 
molti difetti, infra i moltifimi , che ritrovarono nell’architertura de’ Gre- dans Rome , que par les efclaves.. 
ci: Che furon magnifici al pari degli Egiziani e de Greci, € pofcia più di Les perfonnes que leurs richeffes met- 
qualivoglia nazione . Or potevan far Di più i Romani in onore sr Het -joient en état d'en avoir un grand 
arti? Che rimaneva loto a fare, perchè il Sig. Mariette non avelle a dire, E 

qu'ils n'eurent jamais ni le loifir ni même l'intention de les deméler d'avec mn nn Mes foi den 
les métiers purement méchaniques ? Rimanea forfe loro , che i loro propr} ans l acquifition qu ils en ralto1eti., 
Cefari , oltre tanti de più illuftri Cittadini che gli-avevano preceduti, an- le profit, l'utilité; auffi rechercherent- 
ch’eglino fi degnaffero di coltivarle , e di farfene profeilori ? Nerone fiorì ils par préférence les efclaves doués 
nella dipintura , e nella plaftica ; Adriano , oltre l'effere -Rato Architetto , de talens. 

Aleffandro Severo, e Valentiniano , ec. anch’ eglino furon Pittori, e lafcia- 

rono memorie pubbliche in Roma di quefta loro degnazione . Che dovevan 

mai gi fare pour deméler ces arts d' avec les métiers purement méchani- 

ques? Parler avec éloge de ceux qui les «voient cultivés , come dice il 

Perrault nella prefazione al fuo Vitruvio, les merrant parmi les hommes sl- 

lufires ? Ne appello a Cofluzio, a Varrone, a Plinio , a Vitruvio medefi- 

mo, ed 2 tanti altri Scrittori Romani, fe fi dirà, ch’efli abbian mancato 

di farlo. Ma intanto il nervo de’ profeffori delle belle arti in Roma eran 

gli fehiavi: e qui io rifpondo, fenza perder tempo a ricredere il Sig. Ma- 

riette di quefta indifereta credenza ; eran forfe gli fchiavi, perchè 1 Romani 

aveffero ordinato, che le belle arti non fi doveffero profeflare, fe non dagli 

fchiavi? o eran. gli fchiavi ,, perchè, poveri » cercavano con effe , € riufciva 

loro di farfi ricchi ? Or a’ tempi noftri il nervo de’ profeffori delle belle 


arti, B De 
= 
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Veggafi l'Opera intitolata , Les ruines des plus bvanx monnmens de la Grece. 
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arti, a’ tempi nofiri in cui elleno fon feparate dai meftieri puramente mec: 
canici, queflo nervo in che confifte? ne’ poveri, che cercano d'arricchire , 
o ne’ porenti, che fi degnano di profeffarle ? Se la legge della fchiavità non 
fuffe ftata abolita, quanti profeffori, da che quefte arti fon rifurte , e fono 


‘fate feparate dai meftieri puramente meccanici , fi conterebbono fra gli 
fchiavi.! Tanti., che chi penfaffe, come il Sig. Mariette, direbbe, che les : 


arts ne font pratiqués que par les efclaves. | 
Se poi; in un paefe pieno di perfone di gufto, com'era la Grecia , de- 
puis la conquête qu'en avoient fait les Romains , les occafions de fe faire 
valoir, © de foutenir un nom, n'étoient plus les mémes, come mai quefte 


«occafioni poteron darfi in un paefe , e in una città d’uomini privés de 


goht ? E quefti uomini ignoranti, e privés de golit , come facevan eglino 
a fcegliere l'efclaves doués de talens? Si ftavano forfe agli elogj gu ils en 
entendolent faire à des conn iffeurs ? E quefti connoiffeurs eran Greci, o 
Romani ? Egli eran Greci : così ne ha fatto intender poc'anzi il Sig. Ma- 
riette : dunque i Romani compravano gli fchiavi Greci , e facevan loro efer- 
citare le belle arti, non verbe conofceliéro il valore di quefti fchiavi , nè 
delle opere che quefti facevano , ma perchè quefte opere erano apprezzate 
da’ Greci? Dunque non davano nel genio a fe ftefli , ma a’ Greci ? Dun- 
que i Romani dépouillerent de leurs principaux ornemens les édifices .des 
Grecs, tranfporterent à Rome une infinité de chef-d'oeuvres de l'art, co- 
firinfero i Greci doués de talens à s'expatrier , fecero fchiavi tutti coftoro, 
e riduffero la ‘Grecia un diferto , per dare nel genio , non a fe ftelli, ma 
a Greci? S'egli è così, perchè dice il Sig. Mariette, che i Romani w'eurent 
pas honte de dépouiller de leur principaux ornemens les édifices .des Grecs ? 
Quefta non fu una vergogna; fu un benefzio. 


Se codefti profeffori delle belle arti erano wne portion d'hommes necef- 
faires à l'Etat , come fecero i Romani a fulliftere per cinque o fecent'anni 
fenza di ella? Il Piranefi ha fatto vedere, che fuffilterono con un'altra por- 
zione d’uomini ugualmente bravi ; e fe non lo ha fatto vedere , doveva il 
Sig. Mariette, nel render conto delia di lui Opera , accenvarne l'abbaglio . 
Ma ritorniamo agli fchiavi: dunque les Marchands d'efclaves fondoient de 
bonne beure les difpofitions naturelles de ceux qu'ils fe propofoient d'expofer 
en vente ? S'ils leur veconnoiffoient quelque talent ils les engageoieut à le 
cultiver ? Et pour exciter leur Emulation , ils leur faifoient entendre ce 
qui ne manquost guere d'arriver , que plus ils fe rendroient habiles, plus 
ils acquérerosent de confideration auprés des maîtres qu'ils devoient fervir ? 
Ma, domando: que’ Mercanti dove mettevan eglino codefti fchiavi ad im- 
parare le belle arti? Ov'erano i Maeftri da infegnarle ? Non in Grecia, ove 
depuis le conquête qu'en avoient fait les Romains , les occafions de fe faire 
valoir eran perdute, ove non era più un Greco che faceffe fare nè un edi- 
fizio , né un quadro , nè una flatua da potervifi fare onore : talchè que’ 
Mercatanti dovettero mandare quefte loro ftudiofe mercanzie ad imparare a 
Roma. Ma donde fa egli , il Sig. Mariette , che vi fuflfero quefte fcuole di 
fchiavi da vendere? 

R 

Virgilio ove lo tea metter noi , domando al Sig. Mariette, fra’ 
"Greci, o fra i Romani ? Les Romains , rifponde egli a più della fua let- 
tera, emprunterent encore des Grecs tout le mechanifme de leur verfifica- 
tion , © leur poéfie id peu de fentiment © d'images , dont ils n'euffent 
trowvé le modele où le germe dans celle de ces mêmes Grecs..... L'Enei- 
de de Virgile n'eft qu'un heureux affemblage de F Iliade , © de l'Odiffée, 
Dunque Virgilio fu Romano , vale a dire del numero di coloro , che per 
l'architettura , per la fcultura , e per la dipintura , eran uomini prévés de 
got . Or come potè egli , queff uomo privo di gufto , diftinguere nelle 
ftatue di bronzo il più molle dal più duro , e nelle marmoree la vivacità 
dalla ftupidezza ? Chi gli dettò quello fpirantia mollius era , e quel ducent 
de marmore vivos vultus ? 

Ces beaux vers fon poi belli veramente; ma nè quefti, nè quegli altri 
d'Orazio han ritenuto il Piranel dal dimoftrare , che in Italia molto prima 
de’ Greci foffero degli Statuarj bravi al pari de’ Greci, e degli Architetti molto 
migliori de’ Greci. Non fo come i Signori raccoglitori de’ diverfi pezzi che 
compongono la Gazzetta letteraria, abbian menati buoni al Sig. Mariette que- 
fi paffi di Virgilio, e d’Orazio, per provare la balordaggine de’ Romani: 
non dicono eglino que’ Signori L'on fait que la Podfie vit d'exagérations 
© d' byperboles? * 


Avendo il Piranefi dimoftrato nella fua Opera , che i Romani corref- 
fero molti e molti difetti del! Architettura de’ Greci, ne viene in confe 
guenza , che nelle arti eran più oculati quelli con l'orgoglio , che quefti 
col gufto . T 


Dite bene Sig. Mariette : J} fus fefrfane aux Romains d'avoir ou 
eux @ leurs gages des bommes auxquels il puffent commander, & tofijours 
prérs a feconder leurs projers ; imperciocchè gli Architetti vogliono appunto 

i 














De leur coté les Marchands d'Ef 
claves , guidés par l'interét , fondoient 
de bonne heure les difpoñtions natu- 
relles de ceux qu’ils fe propofoient 
d'expofer en vente; s ils leur recon- 
‘noiffoient qucigne talent , ils les en- 
gageoient à le cultiver ; & pour exci- 
ter leur émulation ils leur faifoient 
entendre ce qui ne manquoit guère 
d'arriver , que plus ils fe rendroient 
habiles ; plus ils acquéreroient de con- 
fideration auprès des maitres qu'ils 
devoient fervir. Les Grecs , les plus 
induftrieux de tous les peuples fou- 
mis aux Romains , furent ceux qui 
leur fournirent le plus abondamment 
de ces efclaves artiftes ; portion d' 
hommes néceflaires à l'Etat 2, mais 
relésués dans une claffe particuliere 
& bafle, & regardés avec tous leurs 


talens comme étant d'un ordre très- 


inferieur à celui du moindre citoyen 
Romain. C'eft ainfi que nous les re- 
préfentent ces beaux vers que Virgile 
met dans la bouche d'Anchife, lorfque 
ce Héros, confulté par Enée, annon- 


ce la deftinée du peuple Romain. 


Excudent alti fpirantia mollius era ; 
Credo equidem, vivos ducent de mar- 
more vultus . 
lib.6. W.847. R 


Ce fentiment, di&é par l'orgueil, 


dût néceffairement étouffer dans les 


Romains tout amour, & toute pro- 
penfion pour les arts 5. Il dût leur 
paroître fufifint d'avoir parmi eux 
à leurs gages des hommes auxquels 
ils puflent commander, & roûjours 
prêts à féconder leurs projets T. Ce 
n'étoit pas là, fans doute, le moyen 
d'entretenir | émulation , ni de por- 
ter les arts au degré de perfeétion 

auquel 


* Gazette Livréraire de l'Europe comprenant le Mois de Mars, Avril, © Mai 1 764 Tome Premier, pag.10, in fin. 


di quefti uomini fofjours prêts à féconder leurs projets. Sentite quel che 

dice Cicerone a Quinto fuo fratello,, d'una Villa, ch'egli. facea ‘fabbricare 

da uno di quelti ichiavi: Columnas , neque rellas, neque e. vegione Dipbi- 

lus coliocarat : eas fcilicet demolietur ; aliquando. perpendiculo , © linea 

difcet uti. Avrelte. mai creduto , che anche. Cicerone fuffe Maro Architetto ? 
V 


Non fo comprendere , Sig. Mariette , come qui entrino le ricompenfe, 
Non avere voi detto, che quefti profeffori eran tutti fchiavi venduti ai Ro- 
mani dai Mercatanti?. Or fe coltoro non erano onorati, nè tampoco dove- 
vano fperare di effer ricompenfari delle loro opere, pagate tutte anteceden- 
temente con quel danaro dato ai Mercanti, 


E qui non fo com'entrino quell’on a honte de marcher fur les traces 
d'autrui, e quell’on veut furpaffer fes modeles ; imperocchè non avete voi 
detto, Sig. Mariette, que les arrs dans Rome ne furent pratiqués que par 
les efclaves? Que ce n'éroit pas là le.moyen d'entretenir F émn arion ? 
Que c'eft l'honneur qui donne la vie aux arts ? Or donde in quefi {chiavi 
certe honte de marcher fur le traces d'autrui, donde il defiderio de fur- 
paffer leurs modèles fe non dall'ambizione , e dalla fperanza di farfi onore? 


Y 

Udite, Sig. Mariette, ciò che il Piranef dice nella fua Opera de cette 
BIO OR d'ornemens y © de cette licence qui vous revolte = I Grect , con 
‘applicarfi agli ornamenti , alle fuddivifoni delle parti, e agl'intagli , 
banno attefo forfe troppo ad una vana leggiadria,.ma poco per altro alla 
gravità ; non v'è, 1 può dire, veruna forta di fruricr, 0 d'alberi , da 
quali eglino non prendano 0 i piccoli fufti , 0 le fronde, per ornamento 
dell architettura ; non vi fon pomi, fiori , figurine d animali, ch' e non 
abbiam trafportate ne fregi; non vi fon pelli , né fafce, né nalfivaglia 
altra cofa fuggerita dal capriccio , cbe non abbiano fcolpito né piediftalli, 
e negli architravi ; ma quantungue fi prendano dalla natura , e fi for 
mino tali quali effa le produce, nientedimeno io giudico doverfi rifierte- 
re, fe il collocarle nelle cornici, ne' fregi , negli architravi, fia più na 
turale di quel che fia, come dice Orazio , #l dipignere un cipreffo in 
mezzo al mare, allor che fi deferive ua naufragio . Quanto ripugna alla 
natura il porve in mezzo al mare queft albero , altrettanto tali cofe ri 
pugnano a quel che fuol veramente ferfi, e sn n alla verità 
Dr architettura, e dirò ancora al decoro. E che ‘fia cos), quando ma? 
Ji à dato, ch elleno fiano Rate realmente pofle in ufo nelle fabbriche ? 
Chi mai prenderebbe ad ornar- gli architravi , ed + fregf , sì nelle fac- 
ciate, che ne cortili delle cafe, con ghirlande inteffure di pomi, e de 
grappoli d'uva, con delle noci , delle ghiande , delle pine , degli uccel- 
letti, e de capi di buoi, quafi come in Napoli fuol darfi in preda alla 
plebe la Cuccagna , Solpefa in alto fopra palchi, e adornata di rami d'al- 
loro? Ecco quel che dice Piraneli de certe profufion d'ornemens, ©' de ces 
licences qui vous vevoltent . Così egli dice alla pag. 101. Udite quel che 
poi egli aggiugne alla pag.179. Se vichiederaffi dell'origine di quefte difcon- 
venienze, tenzo per certo, cb'ella dedur fi debba principalmente dall'avere 
i Greci penfuro prima agli ornamenti, e pofcia all'architettura .....-. 
Ma che? Signor Mariette : Pretenderelte, ch'io vi ftefli a riferire turto ciò 
che il Piraneli ha detto nella fua Opera ? Dovevate leggerlo da voi, Signor 
Renditor di conto delle Opere , che non avere nè lette, nè conofciute . Seb- 
bene, poiché di corale profufion d' ornamenti, © de ces licences qui vous 
revoltent, voi avete derro: Voilà precifemene ce qui arriva chez les Ro- 
mais relativement a leur architetture: vuò profeguire ad informarvi un'al- 
tro poco dell’iftefa Opera. Udire quel, ch’ egli foggiugne a quella pag.101. 
dopo aver parlato della Cuccagna : La Chiefa .di S. Marco in Venezia ; fab 
rica» 
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auquel ils étoient parvenus autrefois 

ven Gréce dans le temps qu’il nétoit 
permis qu'aux perfonnes libres d'en 

faire leur profefion . L'honneur en 
effet encore plus que les récompenfes 

donne la vie aux arts V ; aufli lors 

même que les travaux fe multiplierent 

& devinrent plus confidérables, vit-on 

le goût fe corrompre au lieu de fe 

perfeétionner. Il étoit, ce goût, par- 

venu au point de perfeétion où l on 
pouvoit efpérer de le porter lorfque 

les arts pafferent pour la premiere 

‘fois de Grece à Rome, c'eft-à dire, 
qu'il fuivoit encore les loix que lui 

prefcrivoit une belle & noble fimpli- 

cité. L'experience nous apprend que 

les chofes ne fubfftent pas longtemps 

. dans le même état : tout eft période 
dans ce Monde : la mode y regne ; 

elle y exerce un empire fouverain & 

tyrannique ; on a honte de marcher 

fur les traces d'autrui *, l'amour de 
la nouveauté l'emporte ; on veut fur- 
paffer fes modèles , & c'eft toùjours 

aux dépens du bon goût .* 11 n'eft alors 

aucune produétion qui ne fe charge 

.d' ornemens fuperflus, & abfolument 
hors d'oeuvre. On facrifie tout au 

luxe, &l'on fe rend à la fin partifan 

. d'une maniere qui ne tarde pas à de- 
-venir ridicule & barbare. Voilà pré- 
cifement ce qui arriva chez les Ro- 

mains relativement à l'architeéture ; 

les exemples qu'en fournit M. Pirane fi 

en font la preuve. On y trouve une 
profufion d'ornemens, & des licences 

révoltantes , qui, quoiqu il en dife”, 

marquent une décadance totale dans le 

génie des Architeëétes, qui en fourni- 

rent les deffins. Jay déja fait remar- 

‘quer que tout ce que la Grece ren- 
fermoit de plus beau, avoit été tranf- 

porté à Rome: & l'on fera , fans dou- 

te, furpris que là vue continuelle de 

tant d'ouvrages excellens ne peut fai- 

re germer le goût. parmi les Romains, 


8 


bricata del Secolo x. dell Era volgare , può dare un faggio copiofo di tali 
invenzioni a chiungue + entra a vederla, effendo adorna d un numero 
quafi infinito di colonne , di capitelli, di.cornici, e di tavole di marma 
nes una volta in Grecia ; dalle quali può facilmente defumerfi quanto 
fia fiato irregolare l'ingegno de’ Greci nell'architertura, efendofi eglino pre- 
fa a poco a poco la libertà di farvi tutto quel che volevano . Molte di 
quefte.cofe fi veggono eziandio in Roma , 0 per .effervi fate trasferite di 
Grecia, 0 per effervi flare inventate da architetti Greci ; alcune delle 
quali fono Fu da me raccolte nella mia opera delle Antichità Romane, 
già data alla luce , ed alcune altre ora fi dimofirano nelle Tav. vi. vi. 
VIII, css Ma quefte fon cofe, che da me vi fono flate riferite un’al- 
tra volta.. 


Eccomi un’ altra volta confufo dal voftro dire , ‘Signor Mariette : fatemi 
il piacere di unire infieme quefte propolizioni : L'orgues! dans les Romains 
étouffa tout amour, © toute propenfion pour les arts: Les arts ne furent 
pratiqués dans Rome que par les efclaues : les Grecs les plus induftrieux 
de tous les peuples foumis aux Romains furent ceux a leur fournirent le 
plus abondamment de ces efclaves Artiftes : il dut leur parottre fuffifani 
d'avoir parmi eux d' leurs gages des hommes auxquels ils nu com- 
mander. Or dico io, fe l' orgoglio fé, che i Romani non guardaffero le arti 
per quel verfo ch’ ell'erano ; fe quefte in Roma non furon efercitate , che 
dagli fchiavi; ‘fe quefti fchiavi per la .maggior parte eran Greci; fe a' Ro- 
mani, per lo bifogno, che poteffero avere avuto delle belle arti, baftò 
d'aver quefti fchiavi, e dire a.coftoro, che faceflero quefla e quell’ opera; 
come dite voi, lan fera furpris que la vue continuelle de tant .d' ouvra- 
ges excellence qui avoient éré trafportés de Grece d Rome, ne pht faire 
germer le got parmi les Romans , .ni les diriger dans la bonne voie ? 
Perchè non avete voi detto: ne pie faire germer le goñt parms ces efela- 
ves que les Romains tenvient à leurs gares ? Donde quelta contraddizione, 
e quefto rovefcio di colpa fopra i Romani. 
AA 
Oh qui sì che mi perdo più che mai, Signor Mariette, Non avete 
voi detto, che il buon gufto éroir parvenu où l'on pouvoir efperer de le 
porter lorfque les arts pafferent pour la premiere fois de Grece à Rome, 
€ qu il fuivost encore les loix, que lut prefcrivoit une belle 9 noble 
Jimplicité ? Non avete voi detto , gue la vue continuelle de tant d'ouvrages 
excellens doveva faire germer le got parmi les Romains, © les diriger 
dans la bonne vote ? E che per dirigerveli 4} ne s'agiffoit que d'imiter les 
beautés qui s offrosent conftamment à leurs regards? Or come conciliate 
voi con quefti principj quefti altri, che wme trop grande abondance de bel- 
les chofes, © fur tout .de ces ouvrages qui femblent furpaffer les forces 
des fimples mortels, nuit fouvent à ceux .qui fe les propofent pour mode- 
les? Perchè dite voi, che in chi le confidera nafce un fenziment de re- 
Spett, & d'admiration, qui enchaine l'ame ©* le talent? Que tout imita- 
teur quelqu’ sl foit , eft inferieur à fon modele? Dunque i Romani, a pa- 
rer voftro, dovevano imirare per non cadere in una maniera gui ne tarda 
pas à diventr ridicule & idee. e non dovevano imitare, per non ve- 
dere ciò che incarenava Fame © le talent, -e perchè non veniffe lor vo- 
glia de furpaffer leurs modeles ; il che accade fempre, come voi dite, aux 
dépens du bon got? Dite poi,.che i Roniani caddero in quella maniera 
barbara e ridicola, perchè non vollero feguitar le leggi que leur pure 
voit une belle, & noble fimplicité , perchè ebbero honte de marcher fur 
les traces d'autrui? perchè fi lafciarono trafportare dal amore .de la nou- 
veaute. Ma per non caderci, che dovevan mai fare, fe poi voi dite, che 
coloro i quali ont montré le plus de génie ne font point ceux è qui le 
bafard a fourni un plus grand nombre de femblables fecours ? fe dite che 
ni le Correge , ni Raphael, n Michel. Ange ne fe font élevés que par ce 
que la nature feule agiffoit en eux? V' ho intefo. Voi fiete un di que’ 
Franzefi, pu > come dice il Sie.Algarorti, * regardent aujourd'hui le voy- 
-age d'Irahe comme abfolument inutile pour les jeunes Artifles . Non iftard 
a farvi vedere, che il Correggio, Raffacle , e Michelangiolo, fono ftati 
imitatori di un gran numero di Maeftri morti, fe non vivi; imperocchè 
per tali controverfie vi rimando a ciò che ha faputo dirne l' ifteffo Sig. Al- 
garotti. Pel refto vi dico , che a voler fare il renditor di conto delle Ope- 
re altrui, bifogna leggerle; bifogna fare, come ho fatt'io in quefta voftra 
Lettera . Se poi volete faper la cagione per cui, non i Romani, .come voi 
dite, ma i Greci; € quelti non in Roma, .ma in Grecia, incominciarono 
da une belle & noble fimplicité a cadere in una maniera qui ne terda pas 
è devenir ridicule © barbare, afcoltate ciò che in quefti giorni fi fon detti 
fra loro, un amico del Piraneli, .e un certo Protopiro, che però aveva 
detto ? Opera dell’ ifteffo Piraneli , per via di certi difegni di-fua invenzio- 
ne, che egli fa attualmente facendo d'une maniere ridicule 9 barbare. 


‘ni les diriger aans la bonne voie Z, 
Il ne s'agiffoit, ce femble, que d'i- 
‘miter les beautés qui s'offroient con- 
flamment À leurs regards ; mais, -ou- 
tre qu'il elt dans l homme d'aimer 
à fe fingularifer, & que les objets 
les plus eftimés , & les plus dignes 
de l'être , caufent à la fin une forte 
de fatiété , j avancerai qu’ une trop 
grande abondance -de belles chofes & 
fur-tout de cesouvrages qui femblent 
furpaffer ‘les forces des fimples mor- 
tels, nuit fouvent à ceux qui fe les 
propofent pour modèles: on les con- 
fidere avec une fentiment de refpeét 
& d'admiration , qui enchaine l ame 
& le talent #4. Aufli voyons-nous que 
les artiftes modernes qui ont montré 
le plus de génie, ne font point ceux 
à qui le hafard à fourni un plus grand 
nombre de femblables fécours. Ni le 
Corrége, ni Raphael, ni Michel-An- 
ge ne fe font élevés. que parce que 
la nature feule agifloit en eux , & 
qu elle les avoit doués d’un génie 
créateur. Peut-être que , s' ils euffent 
été précédés par des maitres de leur 
trempe , ils auroient été tentés de fai- 
re comme eux, & ils feroient reftés 
dans la claffe de difciples fidèles, & 
mediocres. Car tout imitateur, quel- 
qu'il fit , eft inferieur à fon mode- 
le. Quelqu'un qui méfureroit fes pas 
fur ceux qu'auroient fait dans une car- 
riere des hommes qui y ont rempor- 
té le prix à la courfe, ne mettroit 
dans les fiens que de la rimidité & 
de l'embaras. Je n'ai été occupe jufqu’ 
à prefent que du goût des Romains 
pour l'Archite&ture . La fauffe opinion 
de M. Piranefi que j étois bien-aife 
de combattre m y a en quelque for- 
te engagé. I/ reflo non appartiene al 
Piranefi . 
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Protopiro, e Didafealo. 


Protop. Ome, Didafcalo ! Dopo che , per 

la tanta pratica che avete dell'Ar- 

chitettura, eravate giunto a difcer- 

nere il buono dal cattivo, in vece 
di approfittarvi del voftro fapere, anche voi vo- 
lete farvi tenere per un di coloro che, quanto 
più credono d' intenderfi di queft'arte, tanto 
meno ne fanno? 

Didafe. Perchè, Protopiro? 

Propop. Ma che difegni fon quelli, che vi mettete 
a difendere? Mi fate ricordare di. quell’ affioma 
del Montefquieu : Un edifizio carico d' ornamenti 
è un enimma per gli occhj , come un poema des 
lo è per la mente. Così diilì al Pirànefi medefi- 
mo, nell'atto ch'ei mi moftrava codefti dife- 
gni come per qualche cofa di buono, che fuf 
fe ufcita dalle fue mani. 

Didafe. Cappita! Oh voi sì, che non portate n 
groppa. 

Protop. Oh, io amo la verità. 

Didafe. Anch'io; e poichè l'amo più di voi, per- 
chè meglio di voi la conofco, vuò dirvi »s che 


‘il Montefquieu s intendeva più di Poesìa, che 
d'Architettura . Comprendeva, che v'erano tanti 


-altri ripieghi per un Poeta da diftinguerfi , fen- 


«za ftar a confonder la mente a' leggitori; ma 
non fapeva, in genere d'ornamenti, quanto fo- 
no fcarfe le rendite dell'Architettura, fe {i proi- 
bifce agli Architetti di raffazzonarla con altro, 
che con quel ch'è fuo. E poi ditemi: un poe- 
ma confufo non ha fatto altro, che confonder 
la mente: all' incontro un edifizio carico d' or- 
namenti è quello, ch’ è piaciuto per tanti fe- 
coli, e che or piace più che mai, credendomi 5 
che gli edifizj non fieno fatti per dar nel gufto 
ai .cenfori., ma al Pubblico. Or come pone 


«egli, il Montefquieu , un'opera,-ch’effendo con- 


fufa, fi folleva tutti contro, con.un’ opera che, 
“icca d' ornamenti, ha allettato ed alletta Ja 
maggior parte degli uomini ? Amico, fiate più 
circofpetto nell adottare certi proverbj nuovi; 
poichè , a ben pefarli, non han di bello altro 
che la buccia. Attenetevi a quell'antico : L'ufo 
a legge. 

C Protop. 


10 ; ; 

Protop. L'ufo fa legge sì, ma non l'’abufo. Chi è! 
chi è ftato quel favio Architetto, © ammira 
tore di opere, che non condanni quegl Imper- 

+inenti attributi dell’Architettura , che voi non 
potevate definir meglio , che col chiamarli 24 
tro che quel ch'è fuo? dd. 

Didafe. Mi coftringete a dirvi quél ch io non vo- 
leva. Non fapete quel che vi dite : e che fia 
vero, rifpondete a me. Con che fondamento 
date voi di abufo a quel che comunemente fi 
ufa di fare in Architettura? —. —_ 

Protop. Interrogatene il voftro amico Piranef : fon 
pur fue quelle tante declamazioni , che fi leg- 
gono in quel fuo libro della Magnificenza > € 
> Il Architettura de Romani , contra quella fma- 
nia di fare, e ornar gli edifizj con cofe diverfe 
da quelle, che ne fomminiftra la ‘verità , cioè 
la natura dell'Architettura . sn 

Didafe. Rifpondete all interrogazione ; € POI V AC- 
corgerete , che:l Piranefñ non è così incoftante 
come lo fate. Con che fondamento, dico, da- 
te voi d'abufo a quel che comunemente fi ufà 
di fare in Architettura ? 

Protop. Mi vorrefte obbligare a dirvi quel che fa- 
pete al par di me. A far vedere, che quel che 
comunemente fi ufa, non appartiene all Architet- 
tura, ch'egli è unabufo, bifognerebbe difcor- 
rere della natura di queft’arte ; e’l difcorfo ne 
porterebbe alle calende Greche. Ora di tutte 
quefte cofe il Piranefi in quel fuo libro non ne 
ha detto di là da quel che bafta? Ma, perchè 
non abbiate a dire d’avermi chiufo la bocca, 
obbietterd al Piranefi alcune di quelle cofe , 
‘ch'egli fteffo ha dedorto da quella fua lunga di- 
famina dell'origine dell’arte medefima. 

Didafc. Dire fu. 

Protop. Non fo, fe me ne ricorderò bene; ma non 
me ne allontanerò poi tanto. In primo luogo, 
ficcome i muri negli edifizj fi tiran fu, non per 
altro , fe non perchè ci difendano dai lati , € 
giungano a reggere ciò che ci cuopre , vorrei 
un po fapere, che vi fta a fare quella paratura 
di timpani o bugne, come le chiamano, di mo- 
diglioni, di corniciami , e di tante altre inter- 

ruzioni? E intorno alle porte , alle fineftre, agli 
archi, e alle altre aperture de’ muri, che cofa 
fignificano que’ feftoni, quelle ftrifce , que ma- 
fcheroni, que’ piatti, que’ tefchj di cervi , di 
buoi , e tutti quegli altri impaccj che vi fi ag- 
giungono ? Gli encarpj poi , i meandri, i ra- 
befchi, gl ippogrifi, le sfingi, che non fe ne 
tornano alle regioni poetiche ? i delfini al mare, 
i leoni, e le altre fiere alla Libia? Le colonne 
ovate , le triangolari , le ottangolari , perchè 
non fi ritondano ? Perchè non fi hanno a rad- 
drizzar le fpirali, le ftorte, le inginocchiate ? 
Le prime non imitano certamente la rotondità 
degli alberi, da cui fon nate , e le feconde mo- 
firano una debolezza degli edifizj in ciò che li 
foftiene. I triglifi moftrino di nafcere da un pal- 
co ben affeftato, i modiglioni da una regolare 
difpofizione de cantieri nel coperto d'una cafa. 
Si pongano a fuo luogo i dentelli .... 

Didafe. Si rifparmino gli uni e gli altri ne’ fron- 
tifpizj delle fabbriche , per dove non s'indiriz- 
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zano nè cantieri’, nè afferi, via. Nelle facc iate, 
fi -tralafcino nella cornice di fotto 1 frontif pizio, 
dove codefte cofe non han che fare. 

Protop. Sì , Signore ; fi ricongiungano le fom mità 
dimezzate, e più non fi finga, che un tetto è 
fpaccato in mezzo per lo lungo .... 

Didafe. E che piove in cafa. 

Proto. Si abattino gli epiftenj. 


Didafe. Perchè non ifchiaccino i tetti, e non ab- 


bia a dirfi, che una cafa è fituata ‘sù l'altra. 
Si ordini alle volute, e ai fogliami , che più 
non fi partano da’ capitelli. gn 

Protop. Così è; guarifcano in fomma gl'Architetti 
da quella fmania, che gli‘ha fatti cadere in tutte 

uefte, e in tante altre ftravaganze; e tutto an- 
erà pel verfo fuo. 

Didafr. Avete altro da dire? 

Protop. Ci farebbe da dir per un fecolo; ma, fe fi 
faceffe quel che ho detto, non farebbe poco; 
l Architettura comincerebbe a riforgere. 

Didafe. Come s intende? 

Protop. Ad avvicinarfi a quella, che fu un tempo 
nel fuo vero luftro. 

Didafe. A quella, volete dire, che da Greci era 
ftata ridotta a perfezione: non è eglivero? E chi 
non fa, come voi dite, moftra di non faperne ? 
Dunque il Piranefi che, in vece di farlo, fi è 
dato con que’ fuoi difegni a quella pazza libertà 
di lavorare a capriccio ...... 

Protop. Senza ragione di così fare..... 

Didafe. Sì, fenza ragione , come il comune degli 
Architetti d' oggi, anch’ egli moftra di non 
faperne ? 

Protop. Che dubbio! 

Didafe. Con quefte maffime in capo , caro il mio 
Protoniro, voi ne vorrete mandare a pafco- 
lar gli armenti . 

Protop. Non v' intendo. 

Didafe. Vorrefte mandarci a ftare in quelle ca- 
panne, dalle quali alcuni han creduto che i 
Greci abbian prefo norma nell'adornare la loro 
Architettura *.. 

Protop. Didafcolo , non iftiamo a fofifticare . 

Didafe. Il fofiftico fiete voi, che dettate all Ar- 
chitettura delle regole, ch'ella non ha mai avu- 
to. Che direte, fe vi provo, che la feverità, 
la ragione , e l'imitazione delle capanne, fono 
incompatibili con l’ Architetrura ? Che l'Archi- 

_tettura, lungi dal volere ornamenti defunti dal- 
le parti neceffarie a coftruire, e tenere in piedi 
un edifizio, confifte in ornamenti tutti ftranieri? 

Proprop. Non v'impegnate a poco! 

Didafe. Ma prima di venire alle prove; in che fa- 
te voi confiftere la feverità, la ragione, e l'imi- 
tazione? Mi figuro, nelle maniere lafciateci da 
Vitruvio, e pofte in opera da Palladio, e da 
quegli altri Architetti , che furono i primi a far 
riforgere quefta forta d' Architettura. O pure 
in quelle portateci ultimamente di Grecia , e 
prefentateci con maggior fafto di quello con cui 
compariffero per l innanzi . 

Psotop. Nell’una e nell'altra fpezie, toltone però 
quegli errori, e quelle licenze, che anch' egli- 
no, gli Architetti, che la fecer riforgere, fi 
vollero prendere nell operare. 

Didufc: 
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Didafc. Rifervatevi pur quel che volete ; che quan- 
te più faranno le riferve., tanto più mi fcorce- 
rete la via alle prove; e quante meno faran- 
no, più mi concederete a favore di chi opera 
fenza credere, che cotali.regole gli.debban ef- 
fer , come freno, nell’ operare . ; 

Protop. 11 mio fentimento ve l'ho detto. 

Didafc. Dunque Grecia e Vitruvio? Bene; dite- 
mi, che cofa rapprefentano le colonne? Vitru- 
vio dice, le forcelle ritte delle capanne ; altri, 
gli alberi pofti per reggere il coperto. E le fca- 
nalature delle colonne, che fignificano? Vitru- 
vio pretende, le pieghe degli abiti delle ma- 
‘trone. Dunque le colonne non figurano più nè 
forcelle, nè alberi, ma donne pofte a foftenere 
un tetto. Or che-vi pare delle fcanalature ? 
A me fembra, che le colonne fi debbano far 
-tntte lifce : mettete adunque.da parte, Colon 
me lifee. Le forcelle, e gli alberi fi piantano 
in terra, per tenergli ftabili, e ritti. In fatti 
i Dori così fisurarono le loro colonne. Dun- 
que elle dovran farfi fenza bafi: mettere da 
parte, fenza bafi. Le cime degli alberi, qual- 
Orà s implegaflero a reggere 1 coperti, fi fa- 
rebbono lifce ; e fpianate: quelle delle forcelle 
poi fi raffomigliano 2 tutto quel che volete, 
fuor che a capitelli: fe ciò non vi bafta, deb- 
bono rapprefentar cofe fode, non tefte d'uomi- 
ni, ne di vergini, nè di matrone, nè panieri 
con foglie d' mtorno, nè parrucche di matro- 
ne pofte in capo a' panieri. Mettete da parte, 
Senza capitelli. Non temete; vi fono degli al- 
tri rigorifti, che vorrebbono /e colonne lifce, 
fenze. bali y.c fenza capitelli. 

Gli architravi, o volete, che figurino tronchi d'al- 
beri poiti a travesfo fu le forcelle, o travi di- 
ftefi fu gli alberi ritti: or a che quelle fafce, 
e quell’ orlo fporto in fuori fu la fuperficie ? 
A ricever l’acqua per infracidarle ? Mettere da 
parre , drchitraui fenza fafce, e fenza orli. 
iriglifi, che rapprefentano ? Vitruvio dice, 
l'eftremità de’ correnti de’ palchi, o foffitte. Ma 
pofti fu gli angoli, oltre che fmentifcono que- 
fta opinione, non fi poffono difporre in diftan- 
ze uguali, a cagione delle colonne ful cui mez- 
zo hanno a battere; e rimoffi dagli angoli, fe 
pur riufcirà di difporli con fimmetria , ciò ac- 
caderà , quando l'edifizio fia riftretto, o allar- 
gato in riguardo loro. Or, ficcome è una paz- 
zia, che alcune picciole incifioni fu ‘delle pie- 
tre, o de’ cementi, abbiano a regolare tutto 
un edifizio, con doverfi loro talora fagrificare 
il tutto o parte di ciò che converrebbe ad 
un’ opera ; così penfarono quegli antichi archi- 
tetti riferitici da Vitruvio *, che non fi dovef- 
fero far templi alla Dorica ; e molto meglio 
i Romani, che, ufando quefta maniera , trala- 
fciarono quafi fmpre codeft' impaccj. Sicchè 
mettete da parte, Fregj fenza triglifi. Adeffo 
rientrate voi, Sig. Protopiro , a fpogliar 1 Ar- 
chitettura di tutti gli altri ornamenti, che ave- 
te difprezzati poc anzi. 

Protop. Che? avete finito? x 
Didaft. Finito? Non ho nè tampoco cominciato. 
Entriamo in un tempio, in un palazzo, dove 





Ti 


Nel lib. 4. al cap. 3. 


Ti 
‘volete : attorno ai muri ci fi pareranno dinan- ‘ 
«zi degli architravi, fregj, e cornici, adorni di 
que diftintivi, che dianzi avere detto rappre- 
fentare i tetti degli edifizj, cioè a dire, di tri- 
glifi, di medaglioni, e di dentelli; e quando 
-quefte cofe non apparifcano, e che i fregi, 
e le cornici fian lifce , nonpertanto gli archi- 
travi, ed i fregj, figurano fempre di reggere 
un tetto; e -le cornici d'effer le gronde. Or 
quefte gronde pioveranno nel tempio, nel pa- 
azzo, nella bafilica. Dunque il tempio, il 
palazzo, la bafilica faran di fuori, e lo fco- 
perto di dentro :- non è così? Or per correg- 
gere sì fatte difconvenienze , e un Architettura 
così difguifata , mettete da parte, Pareti inter- 
ne degh edifizj fenz' architravi , fregj, e cornici. 


Su quefte cornici, che ci rapprefentano le gron- 


de, fi ergon poi le volte; ed eccoci ad una 
‘Improprietà peggior di quella degli epifcenj 
-fopra 1 tetti, de quali abbiam parlato poc an- 
zi, condannatane da Vitruvio. 


Dunque mettere da parte, Edifizj fenza volte. 
Offerviamo le pareti d’un edifizio sì di dentro, 


che di fuori. Quefte in cima terminano con 
gli architravi , e col refto, che vi va fopra; 
‘e fotto quefti architravi per lo più vi fi difpon- 
.gono delle colonne femidiametrali , o de pi- 
laftri. Or domando , che cofa regge il tetto 
dell edifizio ? Se la parete, quefta non ha bi- 
fogno d'architravi ;- fe ‘le colonne, © i pilaftri, 
la parete che vi fa ella? Via fcegliete, Signor 
Protopiro , che cofa volete abbattere? le pare- 
ti, o i pilaftri? Non rifpondete? E.io diftrug- 
gerò tutto. Mettete da parte, Ed;fzj fenza pa- 
reti, fenza colonne, fenza pilafiri, Tina fregi. 
«Jenza cornici, fenza volte, fenza tetti ; piazza, 
piazza, campagna rafa . 


Direte , che mi fon figurato le fabbriche a mio 


modo ; ma figuratevene un po una voi a mo- 
do voftro.; moftratemi de’ difegni fatti da qual- 
fivoglia rigorifta, da chiunque fi crede’ d'aver 
.conceputo un progetro de più maravigliofi per 
far un'opera ; € fe non farà più fciocco coftui 
di chi opera da libero , mio danno: più fcioc- 
co sì; imperciocchè potrà idearfi un edifizio 
fenza irregolarità , quando quattro pali ritti con 
un coperto foprappoftovi, che fono tutto il 
prototipo dell’ Architettura , potran fuffiftere in- 
teri ed uniti nell'atto medefimo che faran di- 
mezzati., diftratti , e difpofti per mille verfi ; 
in fomma , quando il femplice farà un compo- 
fto, e l'uno farà quella moltitudine che fi vuole. 


Or, per tornare a quel che io vi diceva , non 


‘è egli-vero , che voi altri dettate all Architet- 
-tura delle leggi , che ella non ha mai avuto? 
Non v ho io detto, che a fare un edifizio fe- 
condo que’ principj che vi fiete pofti in capo, 
cioè di far tutto con ragione e verità, cl ver- 
refte ridurre a ftare in tante capanne? Gli Sci- 
ti, i Goti, ed altri popoli barbari, che abi- 
tavano in codefti edifici ragionevoli , fecero 
guerra a chi abitava ne’ fatti alla libera 0 ca- 
«pricciofi , come ve li volete chiamare , per in- 
trodurvif ; ma avete tempo, che niuna nazio- 
ne farà la guerra per ficcarfi ne’ ragionevoli. 

Ca Qui 
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Qui cade la rifpofta all'obbietto che teftè fa- 
cefte al Piranefi, cioè che :fon fue le declama- 
zioni che fi leggono in quel fuo libro della 
Magnificenza, e Architettura de Romani con- 
tra chi opera a capriccio . Allora un rigorifta 
rimproverava i Romani d’aver corrotta 1 Ar- 
chitettura de’ Greci; ed egli dovette fargli ve- 
dere., che i Romani tutt'al contrario , non po- 
tendo fanare le piaghe di un'Architettura in- 
fetta ‘nella .radice, poichè l'avevano abbraccia» 
ta , avean tentato di mitigarle . Combinate ora 
lo fpirito di quel libro .con quel che finora vi 
ho detto, e poi vedrete, fe «il Piranefi jeri fu 
d'un parere, e oggi è d'un altro. Ma che? 
Sig. Protopiro , voi fate lo ftupido ? 

Protop. Vi lafcio dire. Vane 

Didsfr. Ho intefo, le mie cenfure vi pajono trop- 
po indifcrete ; ma fe ho mandate a ferro e 
fuoco le fabbriche de'-rigorifti, ve le ho man- 
date con quella ifteffa ragione , con cui .eglino 
vorrebbono abbattere le Città ‘le più cofpicue 
dell univerfo.. 

Protop. Avete finito? ‘Poffo parlare una volta? 

Didafr. Ne avrò di grazia. 

Protop. Eft modus in rebus, dice Orazio : ‘tutti gli 
eftremi fon viziofi , dice il proverbio . ‘Or fe 
ragionerete fecondo quefto principio , profegui- 
remo anche un poco ; altrimenti , Servitor 
voftro. 

Didafc. Dunque volete che vi meni buono,, che 
le maniere dettate da Vitruvio fiano ragione- 
voli? Che imitino la verità ? 

Protop. Ragionevoli , ragionevolifiime , in para- 
gone di quella sfrenata licenza, che oggidì fi 
ufa nell’operare. 

Didafe. Ah! ragionevoli, in paragone di ciò che 
fi uf? Dunque togliete ciò che fi ufa, e la 
voftra ragionevolezza è bell'e ita. La critica 
che mai fi riftà , anche allora vorrà la fua ; e 
mancandole quel largo campo ch'ell ha di sfo- 
garfi con quel che fi ufa , fi rivolterà .contra 
quel poco, che ammettete voi altri. Dite pure 
allora, che tutti gli eftremi fon viziofi, che il 
troppo rigore è un ecceffo d’ingiuria ; nonper- 
tanto fi giudicherà delle voftre maniere , come 
fe ne giudicò, o potè giudicarfene, allor quando 
furon trovate ; imperocchè, fe mi tacciate di 
rigorofo, concioffiachè, nell’avanzarmi troppo 
con la critica , io vi-riduca alle capanne, che 
le genti non han gufto di riabitare, voi farefte 
tacciati d'una monotonia d’edifizj ugualmente 
odiata dalle genti. 

Protop. D'una monotonia ? 

Didafc. D'una monotonìa ; d’un'architettura che 
farebbe fempre quella , sì : e da quegli archi- 
tetti fingolari che vi credete di efiere, diven- 
terefte ordinarj .ordinarifimi . Per qual ragione 
coloro che fuccederono a quei che avean rimef- 
fe in piedi codefte voftre maniere così femplici 
come vi piacciono , fi dieron tofto a rinvenire 
altre vie d’adornarla? Forf perchè non feppero 
far sì bene, quanto i loro preceflori? No; im- 
perocchè erano ufciti dalla Joro fcuola , e ovun- 
que fi volgevano , per tutto miravano un Ar- 
chitettura tanto p'ù facile, quanto più femplice. 
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Protop. To non dico, che fi abbia a ufar altro, che 
quelle prime maniere ; non biafimo il defiderio 
che i fucceffori di que’ primi architetti ebbero 
di farci vedere delle novità ; biafimo la qualità 
di codefte novità, e gli architetti, che han fat- 
to, e fanno a chi può più trovarne. 

.Didafc. Vorrete dire i Bernini, i Boromini, e 
quanti altri hanno operato fenza -penfare , che 
gli ornamenti debbono nafcere da ciò che co- 
ftituifce l' Architettura ; ma in coftoro .chi vi 
vi credete di biafimare ? Il più grande Archi- 
tetto , che vi fia ftato, voi biafimate, e che 
fia per eflervi. Biafimate l'efperienza di quella 
moltitudine di profeffori che, da quando .fu in- 
ventato un tal genere .d' Architettura, finchè 
‘non reftò fepolto fra le rovine ; fece fempre 
così: di quella moltitudine che, dopo rifurto 
.codefto genere, non feppe nè ha faputo fare 
altrimenti . Biafimate quello fteffo fpirito , che 
fu l'inventore di quel che lodate, e che ac- 
cortofi di non aver perciò contentato il Mon- 
do , fi vide e fi vede coftretto a variare per 
quel :verfo e a quel modo che vi .difpiace. 
Or fe in tanta moltitudine di Profeflori , fe in 
un laffo sì grande di fecoli , il perito di tutto 
«ciò in che queft'arte ha fin qui confiftito, non 
ha potuto rinvenire quel che bramate, «come 
non .dire , che, togliendofi all'Architettura ciò 
che difapprovate, faremo ridotti ad una mo- 
notonia di opere da non patirfi? Come non 
«dire fciocchi a coloro che fi lufingano do- 
ver toccar loro la bella forte di rinvenire in 
.queft’ arte quello che non fi è ritrovato per 
tanti fecoli? E tanto più fciocchi, .che nè. tam- 
poco giova a ricrederli l'amor proprio, poichè 
‘neppur -eglino fan trovare quello .che cercano. 

Protop. Ma moftratemi, ch'effi l'abbian cercato di 
propofito . 

Didafc. Cercatelo voi; datenè un efempio. Stolta 
cofa è di voler infegnare e non faper che. 
Intanto gli fperimenti, e le gare ( poichè dite, 
che quel che vi piacerebbe, non è ftato cer- 
cato di propofito ) fono ftate continue. Alle 
gare, tempo fa, fi aggiunfero le promeffe Rea- 
li*; ma quali furono le produzioni -degli al- 
lettati da corali promeñe ? L'abbandono dell'im- 
prefa, e la rinunzia ad ‘un premio, che non 
coftava meno dell impoflibile. Dc uelle di 
coloro che., non credendo a codefti difperati, 
hanno fcorfo ultimamente I° Afia, l'Egitto, e 
la Grecia ? Il raunar le genti per far veder lo- 
ro, che cofa? Quella di che fi andava in cer- 
ca? Così dicono a chi entra per vederla ; e 
«quando quel tale l'ha veduta? Gli foggiungo- 
no: non ci fate danno col ricredere chi fta al- 
la porta. Quel tale vifita le antichità, e ri- 
porta le mifure «d'una colonna, d'un ftegio, 
d'una cornice, con l'intenzione di dare all'Ar- 
chitettura proporzioni differenti da quelle alle 
quali finora abbiamo affuefatto la vifta ; fpe- 
rando, che ciò fia per piacere quanto un ordin 
nuovo, quanto una nuova maniera d'Architet- 
tura , ch'egli non può rinvenire : ma non fi è 
addato , come novizio ch'egli è in quefte ri- 
cerche, 0, fe pur vecchio, non fi è voluto an- 

cora 





cora addare, non folamente che non v'è fab- 
brica fra le antiche, le cui proporzioni fieno 
quelle medefime d'un'altra, ma nè tampoco co- 
lonna, intercolunnio, arco, e dite il refto, le 
cui mifure fiano appunto quelle de’ rimanenti 
archi, intercolunnj, e colonne di quella fab- 
brica. Non vuol vedere, che un ordine o To- 
fcano , 0 Dorico, o Jonico, o Corintio, 0 
Compofito , ch' e fiafi, con tutta la diverfità 
delle mifure, e degli ornamenti , nella compa- 
rifcenza non fi diftingue fra gli altri ordini, 
Non vuol vedere, che un flo è l'ordine, di- 
rò meglio, che una fola è la maniera dell'Ar- 
chitettura, che coltiviamo: al che penfando, 
non poffo non ridermi della pecca data ulti- 
mamente nella Gazzetta Letteraria di Francia 
al progetto d'una fabbrica fatto in Londra dal 
Sig. Adams, che ben fapete effer uno de’ più 
giudiziofi Architetti de’ tempi noftri. Ma ho la 
Gazzetta in tafca , afpettate........ Udite: 
M. Adams fe diftingue autant par la grandeur de 
Ses idées que par la maniere dont il les vena . Cet 
artifle a.exposé il y a quelque temps un deffein qui 
a seuni les fuffrages de tous les Connoilfeurs. Ce 
deflein prefente ke projet d'un magnifique édifice 
wu conviendroit non feulement aux allemblées du 
arlement de Londres | mais encore 4 celles des 
Academies Savantes © Litteraires. Ce vafle pro- 
Jet dont l'exécution feroit digne de la magnificence 
d'une grande nation, ef} particulierement remar- 
quable par le carattere de fageffe , © de gravité 
qui regnent dans toutes [es parties ; c'eft une imi- 
tation du plus beau fiyle des anciens Esgyptiens 
Grecs © Latins. L'intelligence, © l'ordre avec 
lefquels font diffribues les traits principaux de l'bi- 
oire d Angleterre, dont M. Adams a orne en 
bas -riliefs plufieurs parties de ce monument, font 
au deffus de tout eloge. 
Protop. Or .che avete voi a dire di tutto ciò ? 
Didafc. Niente; ma fentite, dopo un sì bel tri- 
buto di lodi ben dovute a quel Profeffore, il 
penfiere del Sig. Giudice, e di coloro .che or 
fon riprefi dal Giudice : Cependant, egli profie- 
ue, #/ ne faut pas fe perfuader que ce deffein pre- 
pont un nouvel ordre d' ArchiteBuve , comme fe l'im- 
maginent quelques perfonies qui l'appellent Ordre 
Britannique. On # 4 pas crée un ordre nouveau 
pour avoir introduit des nouveaux ornemens dans 
les chapiteaux , (OS dans les autres parties d' un 
édifice. Si l'on confideroit les ordres qui font com- 
pofes de l'Ordre Corinthien , on les trouveroît va- 
ries en tant de manieres differentes dans les orne 
mens des petites parties, qu on pourroît étabilir au- 
tant d'ordres que de monvmens ; mais que l'on 
examine les proportions principales, on les trouvera 
prefque toutes uniformes. Or che ne dite ? 11 Si- 
gnor Giudice ha lodato e rilodato il Signor 
Adams, ma ha voluto farci intendere, che, per 
effere una .cofà veramente degna, bifognava 
che foffe un ordin nuovo. 
Protop. No, compatitemi , voi attribuite al g'u- 
dice ciò diche egli riprende coloro i quali fti- 
mavano poterfi dare al progetto il nome di 
Ordine Britannico . 
Didafc. Attribuifco al Giudice ciò di che egli ri- 
prende altrui ? Gli farei queito torto qualora 
egli, come coloro , non fupponeffe poterti rin- 
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venire un ordin nuovo , e in confeguenza in- 
finiti ordini l'un depo l'altro: ma egli, come 
coloro, è di quefta pazza opinione ; imperoc- 
chè non dic'egli, que l'on examine les proportions 
principales del pretefo ordine Britannico , on 
de trouvera prefque toutes uniformes? E il dir così, 
non è forfe, come segli aveffe detto, che per 
inventare un ordin nuovo vi vogliono propor- 
zioni differenti da quelle di tutti gli altri ordi- 
ni, cioè del Dorico, del Jonico, e del Corin- 
tio ? Or quefte proporzioni fi poffon inventar 
beniffimo : dunque fi può trovare un ordin 
nuovo . Ecco il ragionamento del Sig. Giudi- 
ce. Vi par, che fia quefto? Ma vedete la biz- 
zarria di coftui. Dice qu'on n'a pas crée un or- 
dre nouveau pour avoir introduit des nouveaux or- 
nemens dans les chapiteaux , © dans les autres par- 
ties des édifices ; e che fi l'on confideroit les ordres 
qui font compofés de l'ordre Corinthien, on les trou- 
vuevoît variés en tant des manieres differentes dans 
les ornemens des petites parties, qu'on pourroit éta- 
blir autant d'ordres que de monumens . Ed io do- 
mardo al Sig. Giudice ( ed ecco , come io vi 
diceva , quello di che mi rido ), domando al 
Sig. Giudice, fe crede, che il Dorico, il Joni- 
co , ed il Corintio fiano tanti ordini? fe cre- 
de, che facciano tre maniere differenti d'Archi- 
tettura? Egli dirà di sì. Or io mi figuro di ef- 
fere a que tempi, in cui, oltre l'ordine Do- 
rico, fu inventato l' ordine Jonico , ed il Co- 
rintio ; e prendendo le parole del Sig. Giudi- 
ce, dico 2 quei che ne furono gl inventori : 
On n'a pas crée un ordre nouveau , Mefficurs , pour 
avoir introduit des nouveaux ornemens dans les cha- 
piteaux ; © dans les autres parties des édifices : 
iam fempre lì, Signori miei, con colonne, 
con architravi, con fregi, con cornici così, co- 
me fono nel Dorico : f l’on confideroit l'ordre Do- 
rique dans tous les temples on le trouveroit varié en 
tant de manieres differentes dans les ornemens des 
petites parties qu on pourroit établir autant d'ordres 
que de monumens. E que Signori inventori dell'or- 
dine Jonico, e del -Corintio che mi rifponde- 
ebbono ? Anch'eglino , prendendo le parole 
del noftro Sig. Giudice , direbbono , que l'on 
examine les proportions principales de nos ordres , 
on les trouvera bien differentes de celles de l'ordre 
Dorique : e così crederebbono d'avermi chiufo 
la bocca. Ma io prendendo nuovamente le pa- 
role del Sig. Giudice e contra ‘loro , e contra 
il Sig. Giudice, foggiugnerei: Si l'on confideroit 
l'oxdre Dorique dans tous les temples de la Grece, 
de l’Afie, de l'Italie Sc. on le trowveroit varié 
.en tant de manieres differentes dans les proportions 
principales, qi'on pourroit établir autant d'ordres que 
de temples ; les exemples qu'en ont fourni MM. le 
Roy © Srward avec leur Recueils, en font la preuve. 
Sicchè, per tornare a quel che io vi diceva, 
caro il mio Frotopiro , una fola è la maniera 
dell'Architettura che coltiviamo, quante volte 
non vogliamo ammettere., che la varietà degli 
.ornamenti non faccia varietà di ordini ; anzi 
diro meglio: tre fono le maniere dell'Architet- 
tura che coltiviamo , maniera, o ordine, come 
wolete chiamarlo, compofto di colonne, ordi- 
ne compofto di pilaftri, e ordine compofto di 
una parete continua . ll penfare, che le diffe- 
D renti 
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renti proporzioni poffano produrre una nuova 
fpezie d'Architettura, è una vera pazzia., tor- 
no a dirvi: anche quefte fi perderebbono nel 
tutt-affieme, come non fi diftinguono le diver- 
fià delle mifure in quefti e in quegli edifizj 
tanto antichi, quanto moderni. È poi a che 
cercare altre proporzioni? Bafta , che il fregio 
non foccomba al pefo della cornice, 1 archi- 
trave al pefo della cornice e del fregio , e la 
colonna al pefo della cornice , del fregio , € 
dell'architrave: ecco le proporzioni dell'Archi- 
tettura , e tutte fono ftate trovate. Le varia- 
zioni poi di quefte proporzioni o nell ingran- 
dirle, o nel diminuirle, ficcome per non pre- 
giudicare alla confiftenza dell opera , fon po- 
che , o.di poco momento, così nè tampoco 
poffono effer tanti obbietti diverfi alla vifta , 
Ina fempre quello che nacque dal propofito di 
fare ftare in piedi una fabbrica. Non effendo- 
vi adunque nè via, nè verfo , Sig. Protopiro 
mio , di trovare ordini nuovi, e le diverfe mi- 
fure nè pur effe contribuendo alla differenza 
dell'afperto, come fare a difprezzare la comu- 
ne degli Architetti fenza dare nella monotonia? 
Ma ammettiamo l’impoflibile; fupponghiamo,che 
il Mondo, febben è riftucco, di tutto quel che 
non varia di giorno in giorno, facefle alla vo- 
ftra monotonia la grazia di fofferirla, l'Archi- 
tettura a che farebb'ella ridotta? A° un vil me- 
tier où l'on ne feroit que copier , ha detto un certo 
Signore : talchè voi altri non folamente farefte 
Architetti ordinarj ordinariflimi , com io v ho 
detto poc'anzi, ma da meno de’ muratori. Im- 
perocchè quefti dal porre in opera fempre una 
cofa , oltre che la imparerebbono a mente , 
avrebbono di più di voi altri il vantaggio del 
meccanifmo : anzi finirefte affatto di eflere Ar- 
chitetti ; imperocchè i padroni, qualora volef- 
fero fabbricare , farebbero fciocchi a chieder 
anche dall’ Architetto quel che con tanto me- 
no di fpefa potrebbono avere dal muratore . 
Protop. Sì, fe l'Architettura non confifteffle in al- 
tro, che nel venufto, e nel maeftofo. 
Didafe. Del refto non me ne parlate; fapete me- 
glio di me, che i muratori, pe’ fondamenti, 
materiali, groffezze, e diminuzioni de muri, 
per volger gli archi, per tutto quello in fom- 
ma, che fi appartiene alla confiftenza d'un'ope- 
ra ., la difputano con gli Architetti : or confi- 
deriamo allora, che le opere farebbono tanto 
più femplici , e quelle di fempre, 
Protop. S' intenderebbon forfe , codefti maeftri , 
de luoghi , e de’ verfi atti a fituarvi quefta , 
e quell'altra cofa? di tutte quelle vantaggiofe, 
ben difpofte , ed economiche diftinzioni degli 
ufi , pe quali è deftinato un edifizio? ..... 
Didafr. Quanto a quefto poi offervate quel che 
fi fa, e fi è fatto fempre. Gli Architetti per 
l'ordinario fi chiamano, quando uno intende di 
far qualche bella fabbrica : ecco quello in che 
oggi poffiam ben dir che confifta l'Architetru- 
ra. Ma quando uno non fi cura d'altro, i pa- 
droni fon eglino gli Architetti, e bafta loro 
d'avere chi tiri fu le mura . Tutto il reftante 
dell'Architettura , oltre l’ornato, è di sì tenue 
ritratto , e di tanto poca gloria per gli Archi- 
tetti, che pochi ve n ha che vi fi fondino. 


Protop. Ma voi coftoro gli ftimate Architetti ? E i 


padroni che -fanno così, li lodate ? 


Didafc. Su quefto poi altro non vi dirò, fe non 


che in tante e tante opere guidate dai padro- 
ni, dai muratori, o da Architetti di quefta 
fatta, ognuno vi fi è accomodato, e chiunque 
vede abitar le perfone in codefti edifizj, in ve- 
ce di coinpatirle come mal alloggiate , talor 
le riprende di troppa mollezza . Sicchè tornia- 
mo anoi: toglietemi la libertà di variare ognu- 
no a fuo talento negli ornamenti, vedrete aper- 
to in pochi dì a tutti il fantuario dell Archi- 


tettura ; l'Architettura , conofciuta da tutti, da 


tutti farà difprezzata ; gli edifizj col tempo fi 
faranno alla peggio; fi perderanno quelle ma- 
niere così ragionevoli, come voi le ftimate, per 
quella medefima via per cui vorrefte foftener- 
le; ed a voi altri farà tolta l'ambizione di ri- 
prendere , e di fare i fingolari con quegli Ar- 
chiterti che non vi faranno più : difgrazia che 
per voi altri farebbe la più grande di tutte.. 
Per riparare adunque al dllortine, Vi prego a 
ftimar sì quelle voftre pretefe ragionevolezze , 
ma a rifpettare eziandio la libertà d'operare , 
ch'è quella che le foftiene . 


Non crediate perd , che col difendere quefta li- 


bertà io intenda, che gliedifizj, in qualunque 
maniera fiano adornati, e difpofti , f abbiano 
a tenere per belli e buoni. ll mio giudizio , 
quanto agli ornamenti , eccolo . Ditemi , per 
qual diverfità, allor quando immaginiamo una 
cofa, ella ci parrà bella; e quando la mettia- 
mo in opera, ci difpiace? Perchè niuno fi è mai 
avvifato di condannar ne poeti quegli edifizj 
ch'egli hanno immaginato ed arricchito con 
ornamenti tanto più irragionevoli e ftrani di 
quei che fi ufano dagli Architetti? I Montef- 
quieu biafima un editizio carico d’ ornamenti; 
ma iutanto non dice, che fia .confufo un poe- 
ma in quella parte ove ci defcrive così fatti 
edifizj. Appuriamo donde ciò venga. Vien ciò 
forfe da cbe l'idea non ci fa vedere ciò che 
ci fcuopre l'occhio? Io così credo : il poeta 
da un ornamento ci conduce all'offervazione 
dell'altro, e ci lafcia là, fenza moftrarcene, o 
rendercene fenfibile la riunione: piacciono per 
efempio nel poeta quefti e quegli ornamenti , 
come fi lodano , veduti in tante ftatue d'un 
bravo artefice i piedi d'un Cupido, le gambe 
d'un Adone, il vifo d'una Venere, le braccia 
d'un Apollo , il petto d'un Ercole, il nafo 
d'un gigante ec. Ma accattate un pò da que- 
fte diverfe ftatue , ftature, e naturalezze, sì farte 
parti , e ponetele infieme ; che ne rifulterà ? 
Una ftatua ridicola , un moftro che vi ribut- 
ta. Difetti fimili a quefti, fon quelli ch'io non 
approvo neli’ Architettura . Si veggono quafi 
per tutto parti in fe fteffe pregievoli , ma in- 
foffribili quando elle fono accozzate infieme ; 
perchè ne prefentano il molto pregiudicato dal 
poco , il grave dal leggieri , il maeftofo dal 
piccolo e dal mefchino. Or, affinchè tante 
parti , trovate belle in fe ftefle , fi reggano e 
durino ad effer tali quando fono infieme , nè 
il compiacercene ci fia defraudato dalla incom- 
patibitità, ponghiamo del grave e del maeftefo 
in cio che ne apparifce mefchino . Le “it 

mede- 


medefime , per efempio , giacchè abbiam par- 
lato di effe, fatte in diverfi atteggiamenti, in 
un tempio , fi raffomigliano a coloro che lo 
profanaffero con le fcompoftezze ; ma belle ritte 
e modeftamente moffe , ne fono uno de’ più 
graditi ornamenti. Ciò mon bafta, mi direte; 
1 nicchj in quel tempio ftavano meglio fenza, 
che con le ftatue; ma come piacerci fenza la 
ftatua un nicchio inventato, non dal penfiere 
ch'e’ fia in fe ffeffo una bella cofa, ma dal 
propofito di farlo fervire per una ftatua? Gli 
occhj , fi rifponde, non fanno dilettarfi di più 
cofe pofte loro davanti ir un medefimo tem- 
po; fi compiacciono del nicchio , allor quando 
altro non fi para loro dinanzi, che il nic- 
chio, e della ftatua, allor che altro non ves- 
gono , che la ftatua. Quindi ha prefo il Mon- 
tefquieu cagione di dire, che un edifizio ca- 
rico d'ornamenti, è un enimma per gli oc- 
chj; come un poema confufo lo è per lo 
. fpirito. 

Così, come il Montefquieu, ragionano i Signori 
rigorifti; ma è ella una ragione, che pre- 
valga, quella che meffa nella bilancia non 
pefa più d'un altra? Ecco l’altra: I nicchj 
in quel tempio , dicono i Signori rigorifti, 
ftavano meglio fenza , che con le ftatue, per 
cagione , che gli occbj non fanno dilettarfi 
di più cofe pofte loro davanti in un medef- 
mo tempo ; ma io torno a dire, per quale 
fconcerto non iftanno bene codefti nicchj , fe 
‘fono appunto le ftatue quelle per cui fon fat- 
ti? Per quel medefimo per cui le porte o le 
fineftre d' una cafa , .proporzionate al como- 
do e alla ftatura comune degli uomini, non 
converrebbono a quella de’ giganti. Non è la 
ftatua , ma Ila grandezza della ftarua , o la 
picciolezza del nicchi®, quella che fi rende in- 
compatibile con l Architettura: non l' ingom- 
bro delle ftatue, ma la loro fcompoftezza, 
e la fproporzione di effe co’ nicchj, con le 
bafi ec. fon ciò che toglie al tempio la vera 
cagione di lodarlo. Ditemi, qual pefa più di 
quefte due ragioni? la mia , o quella di cote- 
fti Signori? L'una e l'altra è vera, mi ri- 
fponderete , ed io ne convengo; ma vi fareb- 
be mai verun mezzo di conciliarle ? di far 
che gli occhj nel mirare un edizio carico 
d’' ornamenti, non aveffero a vederfi davanti 
un enimma ? Sono in Roma due colonne ifto- 
riate, e fatte tutt e due a un modo, quella di 
Trajano , e l'altra di M. Aurelio. Se avefte 
veduta quella fola di M. Aurelio, non dubi- 
to, che me l'avrefte additata per una prova 
dell afñoma del Montefquieu , per que’ baffiri- 
lievi così fcabri de’ quali ella è ingombrata 
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da capo a piedi, e che mi avrefte detto, 
che quelli fon lavori da guaftare, non da ador- 
nar le colonne; ma dà a voi I animo di dir 
«così, dopo che avete offervata la colonna 
‘Trajana , piena zeppa di baffirilievi anch’ effa 
da cima a fondo , e nel piediftallo? V’ han- 
no eglino offefa la vifta que lavori ? Il poco 
rifalto di effi ha conciliato la mia con la ra- 
gion di voi altri. L’ Architettura della colon- 
na confiftente nelle definizioni dé membri, 
che la compongono, non riceve la menoma 
alterazione dalla foprappofizione, e dallo fpor- 
to degli ornamenti . 


Vorrà poi quel tale adornare un edifizio con 


ornamenti di gran rifalto? Diftingua ciò che 
dee far la figura principale , da ciò che 
dee far quella dell None non 
prefenti all occhio de riguardanti una molti- 
tudine d'obbietti, ognuno o la maggior par- 
te de’ quali fia  pofta come per fare la figu- 
ra primaria ; coftituifca fra gli ornamenti, co- 
me fi veggono nella natura, i gradi, le pre- 
minenze , il più, e "1 meno dignitofo, e co- 
me nella natura, così in queft arte, gli oc- 
chj non vedranno una confufione, ma una 
vaga e dilettevole difpofizione di cofe. E nel 


‘vero fe quefti e quegli ornamenti, che fi ufa- 


no in Architettura, in fe ftefi fon belli, s'è 
bella altresì in fe fteffa l' Architettura ; per- 
chè vorrem noi dare all'occhio un fol pia- 
cere, qual è quello di fargli mirare Ila fola 
Architettura, e non il doppio di fargliela 


veder riveftita di tali ornamenti, poichè veg- 


giamc effervi la via di fare ftar ben gli uni 
con l'altra? 


intanto ecco avverate alcune di quelle conci- 


liazioni delle parti col tutto, le quali giu- 
dico doverfi rinvenire ed offervare non fola- 
mente in quefti attributi dell Architettura, ma 
in tutti gli ornamenti co’ quali un s' immagi- 
nerà di comporla . Il Piranefi ha intefo, con 

ue’ fuoi difegni che han dato cagione a que- 
fa noftra difputa , d’informarci con l'opera ; 
accorgendofi, che a farlo con le parole fareb- 
be cofa difficile : imperciocchè , fe gli Archi- 
tetti debbono avere il campo libero nell ope- 
rare, il parlare di ciò che eglino, con quefta 
libertà , faranno nonpertanto tenuti ad offer- 
vare, ne porterebbe all infinito . Se poi egli 
col fuo lavoro fi fia conformato al fuo e al 
mio modo di penfare , o lo avrà veduto egli 
fteffo, o lo vedrà il pubblico. Addio, il mio 
caro Protopiro ; voi nondimeno confervatevi 
nella voftra opinione , perchè farebbe legge- 
rezza il dichiararfi vinto da un mentecatto co- 
me fon io. 


» Che ne dite, Signor Mariette, di quefta cicalata ? Quanto ci è voluto, perchè quel Di- 


,s dafcalo fi profeffaffe per quel ch'egli è? 


Per altro già avete intefo, che le ragioni 


» da lui addotteci, e per cui nell’ Architettura da una bella e nobile femplicità un è 

» venuto a una maniera ridicola e barbara, v erano, € valevano anche a tempi 

» antichi. S' elle non vi piacciono , adducetene delle altre voi ; moftrate ) che, fenza 
e 


» dipartifi d'une belle © noble fimplicità, e fe 


nza dare in una maniera ridicu 


W barbare, 
D 2 » quan- 
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» 


» quando uno non voglia ridurre l Architettura a w% vil métier où l on ne feroit que 
» Copier, wi fia tutto il campo di variare, e di molriplicar le invenzioni. Anzi, che 
» dico io? denza dare in una maniera ridicule & barbare. Moftrate, che quefta ma- 
niera fia tale; imperocchè, come date voi di barbaro a quel che hanno fatto i Gre- 
ci e i Romani, € che oggidì fi fa in tuttaquanta Î Europa ? Come potete dire, che 
s fia ridicolo ciò che fu già apprezzato, fi apprezza, e per quanto avete udito da 
5 dina Didafcalo, fi dovrà apprezzare da quanti Protopiri vi pa s € faranno per 
s, eilervi? : 

Per Ja diverfità poi del modo di penfare del Piranefi dal voftro, non finifce qui Ja 
» cofa . Udite quel, ch'egli fta preparando, perchè ne rendiate conto s Oltre i difegni 
» mentovati nella cicalata : un altro tratrato più voluminofo di quello della Magnifi- 
» Cenza , e dell Architettura de’ Romani , unito a un gran numero di monumenti Etrufchi 3 
» € di altre antiche nazioni. Vedetene il titolo, e la Prefazione nel feguente foglio. 
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DELLA INTRODUZIONE 
E DEL PROGRESSO DELLE BELLE ARTI 


IN EUROPA 


NE TEMPI ANTICHI. 








PREFAZIONE. 


A Inchè l’errore , poco men che comune, di credere, che i Greci fiano flat 
gl’ inventori non folamente delle belle arti, che fono il foggetto del pre- 
fente Trattato, ma eziandio del mangiare , del bere , e del veftire, attri- 

buito alle lor Cereri, a° loro Bacchi, ed alle loro Minerve , non è flato errore 
di confèguenza , l'inutile corfò fuo fi è potuto pacificamente tollerare: ma allor quan 
do incomincia ad efler dannofo, e a fare, non dico, ingrati , ma difviari dal fen- 
tiero della perfezione nelle prefate belle arti tanti e canti, che defiderano di di- 
ftinguervifi ; chi farà che, lufingandofi di avere il modo di ritrarneli, non vo- 
glia moftrare, fe veramente lo abbia? 

Tutta l' Europa vede il gran profitto fatto da tanti valent’ uomini nelle belle 
arti, da che elle hanno incominciato a riforgerc ; e chiunque fa, che l’ingegno 
umano ha i fuoi confini aflegnatigli dalla natura, vede , che il profitto non poteva 
efièr più grande. Or la féuola di quefte arti fin da quel tempo è ftata fempre 
l’Italia , non perchè, come s’ immaginano certi inconfiderati , gl’ Italiani pt 

leno 
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fieno più atti So altri , ma perchè in Italia, più che altrove, fon rimafi di que 


monumenti , che bifogna offervar bene a voler eflère un buon Dipintore , un bua- 
no Scultore, e un buon Architetto . | | FU 

Nonpertanto alcuni , nuovi nelle iftefle arti, febben patriotti di coloro che, 
con tante belle opere, han moftrato e moftrano , che in quelle poffono riuftir ec= 
cellenti ugualmente i foreftieri , che of" Italiani sO purchè faccian conto di quel che 
I° Italia ne infégna con la moltiplicità , e la fquifitezza de’ füoi monumenti , fi fon 
dati co’ loro ftritti ad efortare quei che han voglia di renderfi fingolari in codefte 
arti, di andare ad apprenderle in Grecia ne perché ? Perchè I Italia le aveva ap- 
prefe da’ Greci , e perchè in Italia pochi fono i monumenti antichi , in paragone 
di quei che l’ornavano , e ch’ erano ftati fatti, da chi poi ? Da chi, volendo 
imitare i Greci, altro non avea faputo far, chc la fCimia . Poveri profeffori delle 
belle arti, con tutte le loro belliflime opere, con tutta la loro gloria; e con tutto 
il gran nome; che fi fon fatti, i quali hanno ftudiato fù codefti monumenti ! 

Converrà adunque andare in Grecia : ma quefti noftri maeftri , mentre ci am- 
monifcono a far quel viaggio , che pegno ne danno eglino, che dopo due mila 
anni, o poco meno da che vi fioriron le arti, e febbene la Grecia fu fpogliata 
di quel die v'era di buono, fiamo per rinvenirvi tante cofè, e migliori di quelle, 
che fi rinvengono nell’ Italia ? Alcuni volumi da loro ultimamente dati alla luce , 
contenenti certi difegni., ma ben pochi, d’architettura, e di fîultura, e così guañfli 
e sformati, che, s° e’ ce li propongono per tanti modelli del bell’ e buono, non 
darebbe già loro il cuore di fèrvirlene , qualora fuffero chiamati a dar faggio di 
ciò $ che fanno, con qualche opera pubblica . Ecco il pegno, che ne danno. Un 
di loro, che fi è fatto capo degli altri, con tutta la fua gran parzialità per cotali 
frammenti , chiamato a capitolo , non ardifce moftrar che gli apprezza, poichè, in 
vece di efortarvi adoflervarli difegnati ncl fuo volume, vuol, che fi offervino i fram- 
menti antichi, che fi poffono raccogliere nella Grecia, come fe ciò ch'e’ v’ ha raccolto, 
altro non foffe, che un faggio, in comparazione di quel, che vi riman da raccorre. 
Ma, prima di lui, ei fa pure, che degli ftudenti, in Grecia, nell’Afia Minore, in Siria, 
e in tutte le altre parti, ove i Greci poterono avere fparfò de’ femi delle loro arti, ve 
ne feno andate le proceffioni, e tutti, com’egli, hanno portato le fteffe cofè ; tutti, 
que’ medefimi difegni d’Architettura, e di Scultura guafti, e sformatis talchè il dire, 
che fi vada in Grecia, dopo tante rivifte fattevi da tanti e tanti, non è un füo defide- 
rio di vedere fempre più fiorire le belle arti, ma un folenniffimo ftherno ch° ei fa a 
chi vi fi vorrebbe diftinguere. 

Scbbene, tornerò io a perféguire que’ miferabili avanzi dell'antica Grecia? Oh! ba- 
fti ciò che ne ho detto nel volume che poco fa ho pubblicato della Magnificenza, e 
Architettura de Romani. Mia intenzione prefentemente fi è di vedere, che ragione ab- 
bia avuto s ed abbia il mondo di credere, che l’Italia, per le belle arti, debba ef 
{ere obbligata alla Grecia, e non piuttofto la Grecia all’ Italia; poichè, a quel ch’io 
veg2o, taluni han dato afcolto a chi ne configlia d° andare in Grecia, non tanto 
perchè fi fuppongano di rinvenirvi gran frammenti di opere antiche, e molto 
migliori di quei che rimangono , e che tutto di fi rinvengono nell’ Italia , quanto 
perchè quafi ognun crede, efler più che vero, che i Greci fiano ftati inventori 
di tutto. 

Nonè, che nel divifato volume io non abbia meflo in vifta a tutti coftoro le 
tante magnifiche opere fatte dai Romani , prima che quefti fapeflero , che v’ erano 
1 Greci, fecondo i precetti degli Etrufthi; ma ecco quel ch'è ftato detto di cofto- 
ro: L'Ordre Dorique , en paffant de la Grece dans l Afie Mineure , fut perfe 
Gionné & produifit même un nouvel Ordre: il fouffrit dans ces temps trèsréculés un 
changement bien different; tranfporté pardes colonies dans la grande Grece & ca 

la Lo- 
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la Tofcane , ces derniers peuples l'appauvrirent, au lieu que les Ioniens P avotent xa 
richi: ils n° curent pas affez de génie pour en faire un nouvel Ordre . 

Or qui non folamente fi è cercato di perfbadere il Pubblico, che gl’Italiani non 
fono mai ftati buoni périmitare, ma che neppure hanno inventato la menoma cofà, 
e che, fe i Romani, prima di conofcere chi erano i Greci, fi erano {erviti degli 
Etrufchi, quefti quel poco che facevano, lo avevano imparato tutto dai Greci. Sba- 
glia, è vero, colui, mentre attribuifte a si baffi tempi , .cioè alle colonie venute 
nella Magna Grecia, il trafporto fatto di Grecia in Italia dell'Ordine Dorico, e in 
confeguenza delle arti profelfate in quefto paefe, prima .che i Romani conofceffero 
chi erano i Greci; ma tanto è baftato, perche il Pubblico fi ricordi, che tra' primi 
abitatori dellltalia vi furono gli Aborigini, i Pelafghi, gli Arcadi, i Peloponnesj, 
ed altri, venutivi tutti di Grecia: quefto è l'obbietto cui or mi rimane a rifpondere. 

Ma in che laberinto mi converrà entrare per mettere in chiaro tanta impoftu- 
ra! Dovrò vedere, chi furon gli Etrufchi: in che tempo vennero a popolar 1’ Ita- 
lia, e di dove: fe i Pelafghi, a”.quali più che a tutti gli altri è ffato dato il vanto 
d’aver introdotto le belle arti in Italia, fiano Stati anch’eglino una porzione d’Etrul- 
chi, andatafi dopo qualche tempo a familiarizzare .co' Greci, o una porzione di 
Greci venuti a ftabilirfi in Italia; fe allor quando in Italia, non dico, fi era inco- 
minciato ad abitare , ma quando egli era un gran pezzo che abitavafi in tante e 
tante città magnifiche, fplendide, e piene d’uomini dotti in quelle medefime fcien- 
ze ,.e in quelle medefime arti, che pofcia illuftraron cotanto la Grecia, i Greci 
ancor fapeflero , che cofà erano le belle arti, o duralfero tuttavia ad ignorare 
ch'egli era meglio di vivere come gl’ Italiani, c di efércitarfi com'effi, che di ftar- 
fene nelle fpelonche come le beftie . 

Sarò obbligato a vedere non folamente, fe le belle arti , ma fe le lingue , le 
lettere, la filofofia, la religione, la politica, tutto quello in fomma , che ufavafi a 
que” tempi in Italia, e di che abbifogna una nazione per diftinguerfi infra tutte le 
altre, foile ftato infegnato a’ Greci dai popoli dell’ Afia, e da’ Greci agl’Italiani , 
o dagl’Italiani à’ Greci. Le belle arti fi tiran dietro la ricerca di tutte quefte noti. 
zie; e tutti quefti foggetti, come le belle arti, l’ obbligo di difcuterli a parte a 
parte, e con diftinzione. Finora non v'è ftato, chi fia voluto entrare in quefti gi» 
Seb: non per altro che per pigrizia di mente: or vuo’ provarmici io; ma con 
che fperanza ? odo dirmi. Eccola. 

Obbiettarono un tempo i Gentili agli eftirpatori dell idolatria, come leggiamo 
in Eufebio*, che egli aveflero difprezzato i coftumi della patria , le patrie leggi , le 
cerimonie , con cui fi governavano tutte le nazioni,.e tutt'i popoli ; e che avelle- 
ro abbandonato gl’ Iddj falvatori, e protettori del Mondo; e che Iddj! Quelli ch’ era- 
no ftati onorati, c riveriti con fagriizj, fefte, giuochi, e cerimonie in tutt'i pacfi, in 
tutte le città, e in tutte le campagne , da tutt'i re, da tutti tiranni, da tutt’i filo- 
fofi, da tutti i legislatori, da tutti i popoli sì Greci , che barbari, in una parola da 
tutto l’univerfo, per amore di certe favole Giudaiche, contrarie alla ragione, e a tutto 
il genere umano. Come fi obbietterà or a me di non voler credere , dell invenzioni 
delle belle arti, quello che tutti gl'iftorici, che tutr'i dotti, che tutt i fav}, che l’Euro- 
patutta crede ed ha creduto fin da principio? Or con quali ragioni i Gentili impu- 
gnavano le verità fcoperte da que’ grandi uomini? Con quelle medefime per cui fi 
crede, che i Greci fiano ftati gl'inventori delle belle arti; con le ragioni addotte ne’ 
libri di coftoro, fparfi pel Mondo come fonti di tutta la fapienza divina , ed umana. 
Ma la verità potè tanto in bocca di que’ grandi uomini, che codefti libri perderono il 
miglior vanto: fu veduto, che ciò che ne infegnavano delle cofe divine, altro nonera, 
che un mifcuglio di fciocchezze, di favole, di bugie. Da li in poi intanto fi è (pa 
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di leggerli, in quanto ne hanno infegnato le lettere, e fi è creduto che poteflcro infè- 


gnare la (cienza umana. Ma fe furon veduti efflere un ammaflo d’ impofture per la 
{cienza divina, lo fon forfè meno per l'umana ? Tutte due quefte fcienze in que’ 
libri fono così congiunte infieme, che. fe in quelle difpute furono fcalzati 1 fonda- 
menti dell’ una, quegli dell'altra non rimafero fermi. Se, a perfuadere i Gentili della 
loro religione , vi foffe ftato d’uopo di far loro vedere, che niuna delle belle arti, 
che allora fi profeflavano, € che ii è tornato a profeffare in Europa, era flata inven- 
tata in Grecia, non dubito punto, che non fi fufle fcoperta, con tutte le altre , anche 
quefta verità. Sebbene che non ne fu difcorfo, e non fu anch'ella fatta travedere ? 
Ma a coloro baftò fin là: il Mondo ebbe bifogno di que libri, e di quelle favole per 
apprender le lettere con più diletto; e perchè foffero letti, bifognò, per le cofe indif- 
ferenti lafciarli con qualche credito . Quindi nelle fcuole, eccetto quello in che confi- 
fieva la falfa religione ; tutto il refto, {è a prima intefa, non ha avuto più che dell’ in- 
credibile, fig tenuto , e fi è feguitato a tenerfi come verità. S'imparò perciò, € simpa» 
ra fin dæ più teneri anni a dire, che i Greci fono ftati gl’ inventori delle noftre belle 
arti; c giunti a poter diftinguere in quefto e in quell autore il fodo dal debole , le 
contraddizioni dalla coftanza , i fofifimi dalle ragioni, in vece di ufare del difcernimento, 
l'affetto per coloro ; che ci dilettan corlibri , ajutato dalla pigrizia dimente, ci mantiene 
nella non ragionata credenza. Io adunque ufando del modo datoci da quegl illumina. 
tori dell’univerfo, vale a dire , della vera quantità, e del regolamento de’ fecoli, e fo- 

ra a quefti, non fopr'a tempi indefiniti, come fi faceva una volta, affeftando l'iftoria 
delle belle arti, e di tutto ciò, che le belle arti ne menan feco, vuo' provarmi, come 
difli, di torre a' novelli direttori delle arti medefime, e agli ftudenti da loro incomin- 
ciati a fedurre, anche queft altra cagione d'eflere ftati i Greci gl'inventori di tutto , per 
la quale vorrebbono, chie alle antichità dell'Italia fi anteponeflero gli odierni miferabi- 
liflimi avanzi dell'antica Grecia . Potranno le mie ragioni efler tenute, anzi, faran 
tenute efle per falle, non la credenza, contra la quale faran dirette : ma vuo'pro- 
varmici. 


Che poi elle abbiano a tenerfi per falfe da’ Signo- 
ri Compofitori della Gazzetta Letteraria di Pa- 
rigi, ne fon ficuro; poichè eglino penfano, 
come il Signor Mariette : e, fe ho da giudi- 
carne per le mie Opere, eglino ( lo dif del 
So Mariette, ma or lo dirò di tutti loro ) 
eglino mon leggono le gi di cui rendon 
conto. Odafi quel, che dicono del Trattato 
dell Emiffario del Lago Albano, che ho ulti- 
mamente pubblicato, e inferito fra le Antichità 
d' Albano , e di Caftel Gandolfo. 

* Le celebre M. Piranefi a publié dernierement deux 
Ouvrages où fon talent pour le deffin & les con- 
moiffances dans l Architeëlure reçoivent un nouveau 
prix de l'erudition peu commune gu il y a répandue. 
Le premier de ces Ouvrages Sc. Le fecond eft une 
defcription de l aqueduc de Caftel Gandolfo gui 
conduit Ses eaux se lac à travers la montagne. 
(Nel Trattato il Piranefi dice, che per condur- 
re quefte acque fu fraforato il monte. Or a fi- 
gnificare quetta particolarità non avrebbe la lin- 
gua Francefe termini un po più atti dell 4 
travers la montagne ?) Et les diftribue dans la 
campagne d' Albano. Cette differtation eff, comme 
la premiere, remplie d' evudition © d'une grande 
connoiffance de l'antiquité ; mais ce qu'il y a de 
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plus intereffant, eft une explication tres-exaële de tous 
res les pure de cet edifice., travail veritablement 
digne de la magnificence des Romains. L' Auteur a 
vecours a ces monumens pour prouver que les Ro- 
mains 1 emprunterent vien des Grecs en fait d'Ar- 
chiteëlure, © que cependant ils ne laifferent pas de 
les égaler 5 même de les furpaffer. Quoiqu il en 
foit de cette queftion que F Auteur à traité fort au 
long dans un autre Ouvrage, il nous paroît que les 
anciens aquedues font plutôt des preuves de la grane 
deur des idées © des entreprifes des Romains, que 
des modeles qui puiffent fervir de comparaifon entre 
ce peuple & celui de la Grece dans le bon goht de 
P Aïrchiteéture . 

Chi fa, che cofa è gufto in genere d' Architet- 
tura, riderà al fentire, che il Piranef non ab- 
bia tanto giudizio da faperlo diftinguere dalla 
magnificenza, e da' comodi, che ci vengono 
da queft arte; ma odafi quel che dice 11 Pira- 
nef nel prefato Trattato: e poi dicafi, fe co- 
defta critica v ha che fare. 

Egli è vero, efferfi prerefo da alcuni che quefti due edi- 
fizi non fiano fiati fatti , allor che fu fgorgata l'acqua, 
ma in tempi di gran lunga pofteriori. Non è pun- 
to verifimile, si udito lor dire, che un’ opera 
così folida e diftribuita con tanto giudizio, fia 

ftata 


îtata fatta in que primi tempi in cui i Roma- 
ni, non avendo ancora apprefe le arti Greche, 
non conofcevano Architettura regolare . Domi- 
ziano ebbe una villa ful Monte Albano, di 
cui rimangono molte rovine , € quivi folea 
trasferirfi ogni anno per divertitfi, come nar- 
rano Dione, e Svetonio. Or che farebbe, fe fi 
dicefle, che i due edifizj fiano ftati innalzati 
da quefto Cefare ? Ma che perciò? Donde ab- 
biam noi, che i Romani, prima d' sver conolciute le 
arti Greche, non abbiano avuto Architettura regola- 
re? E l'avere avuto Domiziano una villa ful mon- 
te Albano, e l'effervifi da lui fatte alcune, 0 mol- 
te opere , come mai mofirano , ch egli abbia altresi 


fatto le due alla foce ed all'efito dell Emiffario? 


Non v'è bifogno , nè è quefto il luogo di notare la 
leggerezza di rali fuppofizioni da me baftantemente 
ributtate nel Trattato della Magnificenza e Architet- 
tura de Romani; domanderò bensi a di ragiona in 
si fatta maniera, che cofa v è nell architettura di 
quefti edifizj, che i Romani non abbian potuto fa- 
re fenza il foccorfo delle arti Greche? Le pareti for- 
Je, perché compofte di hg e ime pietre quadrate? 
Gli archi, il canale, e la volta all'efito dell Emif- 
Sarto? Dunque, s'esli è così, anche le mura dé ferte 
colli di Roma, le-closche le (uftruzioni del Cam- 
pidoglio , e tante altre opere da me riferite nel pre- 
detto Trattato , perchè fono in tutto e per tutto fi 
‘mili a quefte, faranno ftate fatte o verfo il fine 
della Repubblica, o pur da Cefari, allor che per 
la maggior parte eran venale li Scrittori, che 
le attribuifcono ai Re, ed ai Confoli de primi 
vempi. Ma fe quefle pareti, quefti archi, e volte 
Sono :fimiti alle opere de Re, e-de primi Cosnfoli, 
‘fono anche fimii a molte altre opere fatte 4° tempi 
de Cefari. E bene? Quefta fimiglianza che altro 
indizio ct dà, fe non fe che molte e molte opere 
di cut ciecamente fi ringraziano i Greci, Pag 
fatte dai Cefari ad efempio di quelle de' loro an- 
tenati 5 e che de Greci, in genere d'Architettura, 
come di tante alrre cofe , 1 Romani non ebbero 
quel bifogno, che un fi fuppone. 

Intanto opponghiamo un poco la critica fatta 
dalla Gazzetta letteraria a quefto ragionamen- 
to del Piranefi. I/ nous paro, dic ella, que les 
anciens aquedues font plutôt des preuves de la gran- 
deur des idées © des entreprifes de Romains que 
des modeles qui prise ervir de comparaifon entre 
ce ue ui de la Grece dans le bon goût 
de Architetture. Ma, Signora Gazzetta, in tut- 
to quefto difcorfo dove mai il Piranefi parago- 
na il gufto de’ Romani nel} archirettare, col 
gufto de Greci? Voi dite, cke quefto Emifla- 
rio è una prova de la grandeur des idées & 
des entreprifes des Romains; e quefto è quel 
che dice il Piranefi. Ma il Piranefi non ha fi- 
nito il difcorfo, voi mi rifponderete : udia- 
mo adunque. . 
Sicchè , profiegue il Piranefi, v' è tutta la ragione 
di credere, che un opera così pre , € difiribuita 
con tanto giudizio, com'è que la, di cui fi parla, 
fia ffata fatta in que primi tempi. Ma vi fono 
delle invenzioni, profiegue a diri, da non conce- 
derfi all'ignoranza di codefti tempi ; Pad efempio , 
quell des » 0 fopra imitare di lunga tratta, 
che le pietre di cui è compofto, tagliate 4 guifs 


di conjy fan, che fi regga fu la foce della pifcina; 
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e quelle colonne , architravi , e corventi di pietra, 
innalzati nella pifcina per foffegno del ponte, che 
certamente non può dii effere flati in ufo appo i 
Tofcani; imperocchè el! à tradizione coffante, che 
da quegli quefti a "ia d'altro non imparavono, che 
di legno . Sopra le colonne, dice fino. allor 
ch e tratta de templi Toftani, ponganfi travi 
congiunte infieme con chiavi e fpranzhe. Dun- 
que tutta la difficoltà ff riduce a un fopralimitare 
con pietre a guifa di conj, e ad architravi anch 
effi di pietra? Qui primieramente domando, fe fi 
tratta d'un OE di sade colonne, com è quello 
del quale parla Vitruvio , à cui architravi non ef- 
find fancheggiati da veruna continuazione di fab- 
brica, nè premuti da gagliardo pefo , qualora fi 
folfero fatti di pietre tagliare in tal forma, fait. 
mente fi farebbono dislogati ; ovvero trattafi d'una 
pifcina ? Secondariamente ove mai negò Vitruvio, 
che à Tofcani , in altri cafi, faceffero di pietra, 
e di qualfivoglia altra materia atta a comporne 
edifizj, si gli architravi, che i correnti, e qualfi= 
vogha altro membro d' Architettura? Si cai la 
dita di Volterra, fatta non folamente molto pri- 
ma della introduzione delle ufanze Greche nel La- 
zio, ma forfe innanzi che è Greci iffefi le avef 
Jero apprefe da altre nazioni , come, parlando 
delle arti Etrufche, bo diffufamente droni nel 
Volume di fopra riferito 5 0 pure fe ne offervi il 
difesno nel Mu co dell eruditiffimo Gori: e vi fi 
vedranno non meno gli architravi di pers s € 
della medefima proporzione di quelli della pifcina 
del noffro Emilfario, ma anch effî di lunga trat- 
ta, e compofti di piu pezzi tagliati in forma de 
conto, a guifa di quelli del fopralimitare della fo- 
ce già accennata ; come anche quelle ifteffe co- 
lonne o pilaftri, che intanto variano da noftri , 
in quanto quefh fono frrular s Acciocchè , pofte 
nella corrente, meno l' ingreffo ne à ero 
nel fucceffivo canale . Che altro rimane da non 
attribuivfi ai Romani de primi tempi in quefto 


noftro Emiflario ? 


Le pareti dell edifizio alla foce dello dira s forfe 


per quefto, perchè , per renderle più ftabili, furon 
pe pe vifalti di pe in quando dell an- 
golo d una dpi: fu quel dell altra , di maniera 
che à corf de trafcendano a guifa di gradi la 
rettitudine delle lor linee; come fi offerva in al- 
cune opere di e dopo la propagazione 
delle asti Greche? Ma con quefti vifalti di pie- 
tre, e trafcendimenti de lor corfi è fiato da Tar- 
quinio Superbo fabbricato il grande argine in vi- 
va al Tevere per guarnimento dello ui delle 
cloache ; ed à medelimi vifalti, e trafcendimenti 
fi vesgono nelle vovine d'un antichiffimo tem- 
pio Fico in Alba degli Equi preflo il Lago 
Fucino, da me vifitato, € cirio nell anzidetto 
Volume . 


Or domando alla Gazzetta: nè pur fin ora il 


Piranefi ha paragonato il gufto de’ Romani 
nell’ ornare Y architettura con quello de’ Gre- 
ci? Andiamo più innanzi dunque . 


Talchè li più f verifica la maffima che, in 
î 


enere magnificenza , folidità | ed elecanza 
sel Ei NE de fucceffivi Guns 
di nulla fon debitori ai Greci , qualora quefti 
S ripiglino le tavolette co triglifi, le fronde, 
e le corna di Giove Ammone che per altro non fi 

F VELO» 
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veggono appiccate alle vie de correnti , € a ca- 
pitelli ne due edifizj de noftro Emiffarto. 
E qui forfe dove il Piranefi paragona il gufto 
de Romani nel fabbricare, con quello de’ Greci? 
Il dire, I Romani di nulla fon debitori at Greci, 
qualora quefti fi ripiglino le tavolette ec. non è, 
a parer mio, un paragone; ma ,, quando anche 
lo foffe, ov è l'impertinenza imputatagli di 
paragonar cofe fra loro diverfe? OV è /e gran- 
deur des idées, & des entreprifes des Romains > 
ch'egli non fa HA du bon goût de l'Ar- 
chiteéture ? Il Piranefi , con quel detto, /empre 
più fi verifica la maffima , richiama ed unifce 
a quel, che veggiamo operato dai Romani in 
quefto Emiffario, quel ch'eglino operarono in 
tante altre occafioni, e ch'egli ci dimoftra nel 
prefato Volume della Mai ec. affinchè, 
riconofciutofi il tutto, fi decida, s egli ha ra- 
gione di concludere, che, in genere di magnifi- 
cenzas di folidità, ed eleganza nel fabbricare, 1 Ro- 
mani de fucceffivi tempi di nulla fon debitori at 
Greci, qualora quefti fi ripighno le divifate cor- 
bellerie. Nomina quì, egli è vero, l'elegan- 
za, la quale ha che fare col gufto, e niente 
che fare fembra di avere col traforamento 
d'un monte; ma, oltre che egli richiama quì, 
come diffi, ed unifce con quefto Emiffario 
tante altre opere piene di gufto, come fa el- 
la, la Signora Gazzetta , che in quefto Emif- 
fario i Romani non aveffero trovato la manie- 
ra di fare apparire il lor gufto nell’ Architet- 
tura? Sentafi quel ch'egli aggiunge: 
E vaglia il vero, che cofa mancava all Architertura 
Tofcana, e quali argomenti non ci fomminiftrano 
quefti due li; per concludere che i Romani 
an ogni tempo , oltre la cognizione perfetta di ciò 
che appartiene alla folidità delle opere, che fi fan- 
no pel bene pubblico , ebbero altresi la total cognt- 
ione di tutte le pa o invenzioni che salino 
Architettura regolare? Confiffono quefle ne gradi, 
nelle colonne, ne pilafiri, né capitelli, negli ar- 
chitravi , ne correnti , archi, fopralimitari compo» 
fti di pietre a guifa di conj , volte femplici ed a 
refiuggine? Or tutte fi ritrovano negli edifizj di 
cui $ tratta. A cotali cosnizioni fi aggiugne l'al- 
tra ch egli avean dell'ornato. Trattavafi di fare 
una fabbrica alla foce d' uno fpeco, col quale non 
fi accordava fe non fe la rozzezza ÿ ed eglino, 
confiderando, che quefla, fe non toglie a un edif. 
io il maeftofo, non lo rende però aggradevole, la 
Leni via via ; finchè giunfero all elaganza, la- 
Jciando ruffica tutta la parte dell'Architettura , ade- 
rente alla fe medefimz , diminuendo la vufticità 
alla parte L, togliendola vie più da La K, e 
lavorando pofcia il rimanente con tutta la pulizia, 
arte che non fi apprende, fé non che con un gufto 
vaffinato dalla piena intelligenza degli ornati, e 
dalla lunga fperienza di tutto quel che conferifce 
alla decorazione dell Architettura . Rifplende poi 
l eleganza nella già riferita pifcina , 7) vedervifi 
e colonne s à capitelli , î correnti, e ‘I fofhtto, il 
tutto di grandiffime pierre, e così pulitamente la- 
vorato s che avrebbe meritato di ferfi in una fab- 
brica efpofa alla pubblica vifta , non che di ftar 
nafcoffa, e fervir foltanto all'utile a cui que pri- 
mi grandi uomini , fenz alcun riguzrdo alla vani- 
td, confagravano gli sforzi i pu ammirabil del 


ffiti dai Greci, non una fiolta perfuafione de 


loro ingegno . Da quefte fole riprove, non che dal 
le tante che ce ne fomminiftra la ftoria , ben chia 


vo fi rende, che, a voler determinare ciò che in ge- 


mere d' edifizj attribuir fi poffa ai Romani non di 

la 
loro povertà ed ignoranza dee fervirci di regola , 
ma ciò che far fapea la À ans > nazione lor con- 
fnante, ch'è quanto dire, il cofiume, fabilito in 
Italia tanto prima della edificazione di Roma, d'ope- 
rare per l utile , per la permanenza, e per lo ftu- 
pore 3 e pofcia la loro magnanimità , la quale, an- 
zichè comportare di vederfi da quella in ciò fupera- 
ta, la volle vincere. 


Ecco finita quella parte di difcorfo del Piranefi 


full Emiflario del Lago Albano, cenfuratagli 
da Signori Gazzettieri di Francia ; la quale 
in che confifte ? Ecco in che . Supponeva un 
certo Signore , che i due edifizj, l'uno all'in- 
greflo , e T altro all efito dell Emiffario del 
Lago Albano, foffero opera de Romani pofte- 
riori, cioè de Romani iftruiti da’ Greci, per- 
chè vi offervava una troppa fcienza d' Archi- 
tettura , ch ei non credeva aver avuta i Ro- 
mani de primi rempi, autori dell Emiffario ; 
e il Piranefi con quefto fuo difcorfo cerca 
di ricrederlo di quefta falfa fuppofizione . 
Or i Signori Gazzettieri, in vece di avvi- 
fare il Pubblico, che il Piranefi avea pro- 
vato, o non avea provato, che i primi 
Romani foffero così bravi Architetti, com egli 
prefume , riferifcono al Pubblico, che il Pi- 
ranefi, ha tentato di provare, que les Ro- 
mains n emprunterent vien des Grecs , ma che 
fembra loro, que les anciens aquedues font plu- 
tôt des preuves de la grandeur des idées, © 
des entreprifes des Romains, que des modeles qui 
puiffent Lira de comparaifon entre ces péuples © 
celui de la Grece dans le bon goût del Architeëlu- 
re. Quid lecytho cum firophto? Che ha a far 
la Luna co granchj ? 


Che cofa è poi quella che dicono Je Signo- 


ri? Les anciens aqueducs font plutdt des preuves de 
la grandeur des idées © des entreprifes des Ro- 
mains , que des modeles qui puiffent fervir de compa- 
raifon entre ce peuple & celui de la Grece dans le 
bon gofñt de l'Architefture ! Quanto fiete addietro, 
Signori miei, nella fcienza di quefte antichità! 
Sappiate, che, fra gl intendenti di effe , chi 
diceffe, come or pretendere voi aver detto il 
Piranefi, che gli antichi acquidotti fon pro- 
ve che i Romani, nell architettare, ebbero 
miglior gufto de’ Greci, non farebbe altri- 
menti paragone fra due cofe fproporzionate ; 
non fi direbbe, altrimenti dagli altri intendenti 
che coftui mifura la grandezza delle idee e 
delle imprefe de’ Romani col buon gufto, co- 
me credete voi altri; imperocchè fanno ben 
eglino, che i Romani, oltre l'avere con gli 
acquidotti dato faggio della grandezza delle 
loro idee, avevano in molti e molti luoghi 
riveftito alcuni di quefti acquidorti di tutto 
ciò che I Architettura avea di più bello e di 
più guftofo: e il Piranefi in alcune fue Ope- 
re crede di averlo fatto vedere: direbbono 
bensì, che una gran parte di quefti acqui- 
dotti fu adornata dai Romani dopo, che i 
Greci aveano introdotte in Roma le belle 

arti; 


arti; ed obbligherebbon quel tale o a fe- 
parare acquidotti da acquidotti, acquidotti 
fatti prima di quefta introduzione da acqui- 
dotti fatti dopo, o a moftrare, che quel- 
le tali cofe di gufto, ritrovate negli acqui- 
dotti fatti dopo, foffero ftate in ufo appoi Ro- 
mani, prima che quefti conofceffero i Greci. 
Quindi egli parlando dell acquidotto e Ca- 
ftello dell'acqua Giulia da lui di fopra men- 
tovato, quanto agli ornamenti ed a ciò che fi 
appartiene al gufto dell Architettura, fa egli 
verun paragone di tale acquidotto e Caftello 
con l’Architettura de Greci? Nò certamente. 
Ecco le fue parole: Le rimanenti parti del Ca- 
fiello, ed in ifpezie le fuperiori alle divifare cin- 
que foci delle ni fi dè la pianta ec. e fi fan 
no più dimoftrazioni affieme con tutto il veftante 
dell'edifizio ec. Tome non appartenevano fe mon 
fe all'ornato , di cui à di noftri fono affatto fpo- 
gliate , non banno perciò cofa che abbia di bifo- 


gno d' effer efpofta oltre le predette dimoftrazioni : 
bafta foltanto sd che il Caftello era ornatiffi- 


mo, dandone un certo indizio premieramente alcuni 
relidui delle incroftature di marmo, che tuttavia 
reftano nel nicchio accennato nella Tavola ec., ed 
i forami in cui eran conficate le grappe di me- 
rallo, che reggevano le incroftature medefime , dif- 
pofte se tutto l'edifizio, per quanto rimaneva efpo- 
fto alla vifta ec. fecondariamente gl iftefi marmi 
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23 
rinvenuti , parte ancor affi alle pareti del Ca 
ftello, per quanto quefte fono interrate ec. e par- 
te fravati e difperfi, allor che il Caftello fu fca- 
vato d' intorno ec. in terzo luogo la bafe accen- 
nata nella Tavola ec. s che ricorreva da ambo i 
lati, e dalla parte anteriore del Caftello, e fopr a 
cui certamente dovean pofare le colonne appoffevi 
per ornamento , come apparve da un tronco di 
marmo cipollino , ritrovato nello fcavo predetto ec. 
finalmente i Face trofei di marmo ec. che fu- 
ron tolti di fotto gli archi notati nella Tavola ec. 
per trasferirli fu la pun a del Campidoglio, di 
cui fono oggidi , per l'eccellenza del lavoro, il non 
minore ornamento . L'efferf veduto, che la fabbri- 
ca del Caftello appartiene ad Augufto, debbe in- 
durci a credere, che quefti trofei appartengano al. 
tresi alle di lui vittorie, e toglie di mezzo le 
quiftioni ftate finora fra gli antiguarj , fe fiano o 
di Mario , come ho accennato fin da principio, 0 
di Domiziano , 0 di Trajano.,..... Mà a che 
dilungarmi? Pel Sig. Mariette quefte fon cofe 
dell'altro Mondo. Come pel Sig. Mariette ? 
Ov è il fuo nome in quefta cenfura? Sì, pel 
Signor Mariette: la cenfura è una prefazio- 
ne della Lettera, che abbiam trafcritta . 
Spiacemi perciò d'aver detto, che i Signo- 
ri Gazzertieri non leggono le Opere di cui 
rendon conto : è il Signor Mariette, che 
non le legge. 
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